Sepher Ivrim (Hebrews)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (43th sidrot) - Heb 1 - 8
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1. ha =diber migedem p’ amim rabboth ub’phanim shonim
‘el=‘abotheynu b’yad han’bi’im diber ‘cleynu b’acharith hayamim ha’eleh b’yad b’no.

Heb1:1 , spoke in time past at many times and within years,
unto the fathers by the hand of the prophets, spoke to us
these last days has spoken to us by the hand of His Son,

<1:1> IoAvpepds kal moAvTpdTws TaAaL 6 AaAfoas Tols TaTpdoLy
Tols mpodMTaLs
1 Polymeros kai polytropos palai ho lalesas
In many ways and in various ways, long age having spoken

tois patrasin en tois prophétais
to the fathers the prophets
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2. -samo !'yoresh w'gam="asah b’yado ‘eth-ha olamoth.
Heb1:2 His name was (o0 inherit 2! things, and also He made the world by His hand,
2> €oYATOV TOV MPEPDV TOVTWV EAGATIOEY MLV €V VLY,

€Bmrev kAmpovopov , kal émolnoev Tovs aldvas:

2 eschatou ton hémeron touton elaléesen hémin en huig,
the end of these days, He spoke to us the son,

ethéken kleronomon R kai epoiésen tous aionas;
He appointed heir of , also He made the ages;
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3.w' k'bodo w'tselem “ats’'mutho w’nose’ d’bar g’buratho
w'acharey taharo ‘othanu chato’theynu yashab

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



ymin hag'dulah bam’romim.

Heb1:3 and being the of His glory and the image of His substance,
and sustains 2! things by the Word of His power. After He had purified of our sins
, He sat down af the right hand of the majesty on high,

3> 05 AV Tis 80€ms kal yapakTip THs VTMOoTACEWS AdTOD,
dépwv Te T® pHaT THs duvdpens adTod, kabuplopov TOV apapTidv
mownodpevos éxabioev ¢v SebLd s peyadwotvys v vimAots,
3 on tes doxes kai charaktér tes hypostaseos autou,
, being the of the glory and the representation of His essence,
pheron te t0 hréemati tés dynameos autou, katharismon ton hamartion
and sustaining by the Word of His power, a purification of sins

poiésamenos ekathisen ¢n dexia tés megalosynés en huyélois,
having made, He sat down at the right hand of the majesty on high,
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4. wayig’dal m’od min-hamal’akim ka’asher hashem

n’chalo yaqgar lahem.

Heb1:4 having become better very much than the messengers,
as the Name has inherited a more excellent them.

> TOoCOVTY KPELTTWV YEVOLEVOS TOV AyyEAwY
Sow SuadopbTepov aOTOVS KEKATPOVORTKEY GVOLTL.
4 tosout( Kkreitton genomenos ton aggelon

by so much better having become than the angels,

hosg diaphoroteron autous kekléronoméken onoma.
by so much more excellent them, He has inherited a name.
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5. ki ‘el=-mi min hamal’akim ‘amar me b’ni ‘attah hayom y'lid'tiak

w' od ‘eh’yeh=lo I'ab w’hu’ yih'yeh-li I'ben.
Heb1:5 to which of the messengers did He say, You are My son, today

have begotten You? And again, | shall be a Father to Him and He shall be a Son ?
& Tiw elmév ToTE TOV &’y’yékwv, Tios jrov av, O"r']pepov 'ye'yévvnlcd o€,
KAl TAALY, éoopal adTd els maTépa, kal avTOS €oTal €ls LoV}
5 Tini eipen pote ton aggelon,

to which did he says ever of the angels,
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Huios mou ei sy, semeron gegennéka se?
My son you , | today have become a Father to you?
kai palin, esomai aut eis patera, kai autos estai eis huion?
And again, | shall be to Him a Father, and He shall be to a Son?
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6. ubahabi’o ‘eth- “olam ‘omer w’hish’tachawu-lo 2al- .
Heb1:6 And when He again brings the world,
He says, And let ©!! the messengers of bow down to Him.
6> 3Tav 8¢ maALv eloaydyn TNV OLKOVLEVNV, AEYEL,
Koai mpookvvmodtwoav adtd dyyelor .
6 hotan de palin eisagagé ten oikoumeneén, legei,
When and again He brings the world, He says,
Kai proskynésatosan aut) aggeloi

And let worship Him the angels of
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7. hen lomal’akim ‘omer “oseh mal’akayu m’sharathayu lohet.

Heb1:7 They o' the messengers ¢ says, Who makes His messengers ,

and His servants a flame of

I> kal L&V Tovs dyyélovs Aéyel, ‘O moLdv Tods dyyélovs adTod

Kal Tovs AeLTovpyovs adTod PASya,

7 kai men tous aggelous legei, Ho poion tous aggelous autou

And ‘o the angels He says the One making His angels

kai tous leitourgous autou phloga,
and His servants a flame of ’
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8. w'laben ‘omer kis’aak wa shebet mishor shebet mal’kutheak.

Heb1:8 But (o the Son, He says, Your throne, O , is for and .
and the scepter of straightness is the scepter of His kingdom.
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& de Tov vidv, ‘O Bpovos cov 6 els ,

kal 1 paBdos Ths edBOTNTOS pAPdos Ths BaotAetlas cov.

8 de ton huion, Ho thronos sou ho eis R
And to the Son, Your throne O is to of ’

kai hé hrabdos tés euthytétos hrabdos tés basileias sou.
and the scepter of the righteous is the scepter of Your kingdom.
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9. ‘ahab’at tsedeq watis’na’ resha™ “al-ken m’shachaak
shemen sason mechabereyak.

Heb1:9 You have loved righteousness and hated lawlessness. Therefore ,
, has anointed you with the oil of gladness your companions.
9> Myammoas dukatoohvmy kal éulonoas avoptav: dua TodTo éxpLoév oe

¢ ¢ % ’ ’ \ ’
(o] (o] €>\CLLOV (I,’Y(I,)\)\L(I,O'e(,l)g TOVUS LETOYXOVS OOV,

9 egapeésas dikaiosynén kai emisésas anomian;
You loved righteousness and hated lawlessness.

dia touto echrisen se ho ho
On account of this anointed you , ,

elaion agalliaseos tous metochous sou.
with the oil of gladness your companions.
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10. w'omer ‘attah phanim ha'’arets yasad’at uma®aseh yadeyak shamayim.

Heb1:10 And said, You, , founded the earth in the beginning,
and the heavens are the works of Your hands.

10> kat, X0 apyas, , TV yTv ébeperiwoas,
Kal épya TOV YeELPOV ooV €loLv ol ovpavol*
10 kai, Sy archas, , tén gén ethemeliosas,
And, you, in the beginning, of the earth laid the foundation,

kai erga ton cheiron sou eisin hoi ouranoi;
and the works of Your hands are the heavens.
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11. hemah yo'’bedu w'attah tha amod w'2ulam kabeged yib’lu.

Heb1:11 They shall perish, but You remain. And they 2!/ grow old like a garment,

9 \ 9 ~ \ /7 \ e e / /
d1> adToL dmododvTar, ov Stapevetg, Kau WS LLATLOV ﬁu)xaume“qcov*ral.,
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11 autoi apolountai, sy ¢ diameneis, kai hos himation palaiothésontai,
They shall perish, You remain, and as a garment shall grow old,

AIRY X6 TV AATWHR XHR XK HTRY A TV (AKX wHI(J 12

tPEY KD 0w 8 R o™ opvbnn winbo o
12. kal’bush tachaliphem w’yachalophu w’attah hu’ ush’notheyak lo’ yitamu.

Heb1:12 and like a mantle you shall fold them up, and they shall be changed.
But You are the same, and Your years shall not fail.

12> kal woel mepLfodrarov eXiEels adTols, Os LpdTLov KAl AAAayTcovTaL .
oV 6 adTOS €L KAl TO ’é*r’q 0OV OVK éK)\el',Lljovcw.
12 kai hosei peribolaion helixeis autous, hos himation kai allagésontai;
and as a coat you shall roll up them, as a garment also they shall be changed.

sy de ho autos ei kai ta eté sou ouk ekleipsousin.
you the same are and your years shall not come to an end.
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13. w'el- ~hamal’akim ‘amar me olam
sheb liymini "ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom !'rag’leyak.
Heb1:13 And (0 the messengers did He ever say,
Sit at My right hand, until I make your enemies a footstool Your feet?
3> mpos 3¢ 1OV dyyedwv elpmrév mote, Kabov e 8ebLdv pov,
€ws av B® Tovs éxBpotis gov VmomodLov TGV TOdGHV cov;
13 pros de ton aggelon eiréken pote, Kathou ¢k dexion mou,
To and of the angels has He said ever, Sit 2t My right hand,

heos an tho tous echthrous sou hypopodion ton podon sou?
until I put Your enemies as a footstool of Your feet?

AAF 00 IYBRACW 2JA KAawi Y X(X14
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14. halo’ kulam hashareth hemah sh’luchim "“ez'rah
“ad haba’im laresheth ‘eth-hay’shu”ah.
Heb1:14 Are they not all of them of service, sent out (0 help

them who come (0 inherit of the salvation?

9\ 4 9\ \ ’ 9 4
14> oVl TavTES ELTLY AELTOVPYLKA duakoviav amooTeAAopeva

\ / ~ ’ .
TOVS ‘L€>\>\OVT(IS K)\'T]pOVOp.éLV TwWTTPLAV,
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14 ouchi pantes eisin leitourgika diakonian apostellomena
Not all are ministering service being sent out
tous mellontas kléronomein sotérian?
of the ones being about to inherit salvation?

Chapter 2
AXY AYwi ATV 0 T
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1. laken “aleynu lish’mor m’od ‘eth- shama™'nu pen-yaluz w yo’bad mimenu.
Heb2:1 Therefore we have to pay more attention we have heard,

Lest at any time we may drift away.

2:1> Awa TodT0 €l TEPLOTOTEPWS TPOTEXELY MLaS TOls Akovabelowv,
R1TOTE TAPAPUDEV.
1 Dia touto dei perissoteros prosechein hémas

On account of this it is necessary for far more to pay attention us

tois akoustheisin, mépote pararyomen.
to the things having been heard, lest at any time we may drift away.

IV AV A IV I XCIA VAY~(0 AYXTA 494%™ 2
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2. ~hadabar hane’emar “al-y’dey hamal’akim hayah qayam
b

w'o =pesha” um’ri nasa’ ‘eth-"an’sho amish’pat.
Heb2:2 the word spoken through the messengers was confirmed,
and transgression and disobedience received his punishment as a trial,
2> 6 SL, (i‘y‘yé)xu)v )\CL)\'T]OG\LS )\6'YOS é‘Yé'VéTO BéB(lLOS
Kal mapaBaocts kal mapakon élaPev évdikov piobamodootav,
2 ho di’ aggelon lalétheis logos egeneto bebaios
the through angels having been spoken word became firmly established
kai parabasis kai parakoe elaben endikon misthapodosian,
and transgression and disobedience received a just penalty.
AN R0HWK( (¢ Jywi X (™75 RTRTX @CYT IV X3
A% 0w ATCRIYSIA ARRY AAYXTAE KX
1237 ywns 2% ooipy NO-ow rax udn N
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3. ‘ey’k nimalet ‘anach’nu =lo’ nasim leb lith’shu”ah g’dolah
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kazo’th hane’emarah mit’chilah um’quyemeth-lanu shom’ eyah.

Heb2:3 how shall we escape if we do not pay attenion to such great salvation,
which is such 21 the first began to be spoken ,
it was confirmed to us by those that heard,

3> mhs Mpels eékdpevEopeda TnAikatTns dpedoavtes cwTnplas, TS ApyMV
AaBodoa AaleloBar TOV dkovoavTwy s Muas éBePfarmbn,
3 pos hemeis ekpheuxometha télikautés amel€santes soterias,

How shall we escape, having neglected so important a salvation,
hétis archén labousa laleisthai

which at first having received to be spoken

ton akousanton cis hémas ebebaiothe,
the ones having heard to us it was confirmed,

IV KIRY IR KARXT AY (O QY03 VAL
HIAMAT TR AKATAY TR KHIw AHAHINTH
DMNDINIY NINRD O TWT p=rh i
Ak kgl pbn 797 NIIMRIY DY NITI330e
4. w'gam= he'id yah b’othoth ub’'moph’thim u>ig’buroth shonoth
ub’'mat’noth chileq kir'tsono.
Heb2:4 also testifying them, both by signs and by wonders and 1 various
miracles and by gifts of are distributed according to His own will.
> ovvempapTUPOLVTOS TOD onLelols Te kal TépaoLy Kal motkilats duvdpeoty
Kal pepLopols kaTa TV adTod BéAnoLv;
4 synepimartyrountos tou semeiois te kai terasin kai poikilais dynamesin
testifying with both signs and wonders and various miracles
kai merismois kata tén autou thelésin?
and of , with distributions according to His will?

X978 Y(HOARE KW WY IA(IA- AN X( V5
HJ YrAJAY AIRYK Awx
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5. i lo’ yad-hamal’akim shath ‘eth-ha olam haba’
‘asher ‘anach’nu m’dab’rim bo.

Heb2:5 it is not the hand of the messengers He has subjected the world to come,
concerning which we speak it.

S O &yyélors vméTatev TNV oiKovpévnv ™V pé)\)\ovoav, ﬁg Aadodpev.
5 Ou aggelois hypetaxen tén oikoumenén tén mellousan,
not to angels did He subject the world, the coming,

hés laloumen.
which we are speaking.
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6. ~ka’asher he'id hame’id le’'mor mah-‘enosh
~thiz’k’renu uben-‘adam ki thiph’q’denu.
Heb2:6 somewhere the witness testified, saying, What is man, you remember him,
or the son of man, you are concerned about him?
<6> SLepapTipaTo 8€ mo Tis Aéywv, Tl éomv dvbpwmos S ppvioky avTod,
VLOS é‘m.mcé‘rr’r’n at’)'r(')v;
6 diemartyrato de pou tis legon, Ti estin anthropos mimnéské autou,
And testified someone somewhere saying, What is man you remember him,
huios anthropou episkepté auton?
the son of a man you are concerned about him?
AZAZ 0K 443 AXJ % J ARAFRARA 7
HAY (O\ATHABRA ARw IV AY ¥YwoYgd AAYWIAH
YR TN 'ﬁ:;'} @) Rmmicinigh N
PPN AY DD T vy mwnm
7. wat’chas’rehu me w’kabod w’hadar t""at’rehu
watam’shilehu b’'ma’asey yadeyak shatah thachath-rag’layu.
Heb2:7 You made Him for lower than (El of all),

You have crowned Him with glory and honor, and have appointed Him
over the works of Your hands. You have put ! things in subjection under His feet.

<> MAGTTOoAs T map’ dyyélovs, 86E kal TLLT) éoTepdvwoas ,
7 elattosas ti par” aggelous,

You made lower for than angels,
doxé kai timé estephanosas ,

with glory and honor you crowned ’

KRR RWTX (W AFA AYXwWATX( 1V ARK ARXY'wg 4748
KRA KwH3 (07 Iy XA RJX IV X T A0 3K0%

ANR MY TRPY 127 PREITRD Rnm D0 Anwn mamn

PORND DA 070D DWT N8 PN 7TV Y
8. hinneh b’shitho tach’t lo’~hish’ir dabar shel’-shath tach’t
w' attah “adayin ‘eyn ‘anu ro’im hi=ko! hushath tach’tayu.

Heb2:8 Behold! For in that He put 21! in subjection under , He left nothing that is not

placed under . But now we do not yet see things are placed under
& vmétafas VTOKATW TOV TOddDV aOTODV.
~ e / 9 \ 9 ~ 9 4
T(’p U"ITOTG.&CLL [ ] OUSGV (ld)’T]KGV AVUTTOTOAKTOV.,.
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8 hypetaxas hypokato ton podon autou.
You subjected under His feet.
to hypotaxai [ ] ouden aphéeken anypotakton.
He subjected to , He left nothing unsubjected to
nyn de oupo horomen hypotetagmena;
now not do we see to having been subjected.
ATV %4 I I%CT7 AFRTA 9
JOY¢ AHY~A0 ARHJO 1777 A4 QX9 JT Ax-0Y
Y AATA™RX AFRT Jor
MW7 OvaR7RD LD PR 0
(wR° MRpTTY My en 7T TE92 wn
G NEE To0S oY
9. ham’chusar mimal’akim
ra’inu m’ utar b’kabod w’hadar mip’ney “unotho ~-maweth
I'maan yit" am b'chesed ‘eth-hamaweth am.
Heb2:9 was made for lower than the messengers and
we do see because of the suffering (o death crowned glory and honor,
S0 the grace of He might taste death of them.
9> T map’ dyyélovs MAaTTopévov BAémopev
Sua 16 mabnpa Tod HavaTov 86En kal Tt éoTedbavapévov,
61T(1)§ X(ipl."l'l. 'y€‘l,)0"‘l']TCLL eCLVéLTO‘U.
9 ti par” aggelous elattomenon blepomen
for than angels having been made lower, we see

dia to pathéma tou thanatou doxé kai timé estephanomenon,
because of the suffering of death, with glory and honor having been crowned,

hopos chariti geusétai thanatou.
in order that by the grace of of all He might taste death.
I7 79 AKRIAT {4 (0 % 1707 ~¥' J10
PROAWY AWTRX ¥ RT07 J¥ (WAL (274 4T ARG I 94
0732 NMITa TSy 1 R pol
DONYWN TTRR oMy oowns 90 1o mR T3, 0030
10, 2= ma ano w' “al=yado b’han’chotho banim rabbim
kabod na’eh hayah o 'hash’lim b " inuyim ‘eth-sar y’shu”atham.
Heb2:10 , did ! things for His sake and ~! things by His hands,
His assumption bringing many sons to glory, was perfect
to make the captain of their salvation sufferings.
10> "E’rrpe’nev 5 O’ kai o’ , TOAAOVS VLOVS
3o€av dyayovta Tov apymMyov Ths cwtnplas adTAV S mabnpdTev Teleldoat.
10 Eprepen , di’
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it was fitting for , on account of are

kai di’ , pollous huious ¢is doxan agagonta
and through are , many sons to glory having led,
ton archégon tés sotérias auton pathématon teleiosai.
the founder of their salvation suffering to perfect.
U4 QRXT U6 ~7a VA 11
YR JAC AT wHF X( T I7(0R
T IR 09D g=E! —0) DN
DoTR O XTPn w3 8D 1275m
11. ki gam- gam- kulam 'echad hemah
w' al-ken lo’ bosh miq’ro’ lahem ‘achim.
Heb2:11 both and those are all of them o7 One.

Therefore He is not ashamed (o call them brothers,

\ e \ ’
11> KoL €V0S TTAVTES®

s 7 4 ) / ’ \ 4 \ ~
aLTLOVY OVK €1TG,LOXUV€TG,L GSG)\d)OUS avTovsS KCL>\€ Lv

11 kai henos pantes;
and one all are;
aitian ouk epaischynetai adelphous autous kalein
of reason He is not ashamed brothers to call them
EAX YRX( JIw AATFX A% (12
20Ty TIND TRY T7R0N TnND
12. le’'mor ‘asap’rah shim’ak I'echay ‘ahalala.

Heb2:12 saying, I shall proclaim Your name to My brothers,
of I shall sing praise to You,

d2> Aéywv, Amrayyedd 10 Svopd cov Tols a8eAdols pov,
f)p,vwl]cru) o€,
12 legon, Apaggelo to onoma sou tois adelphois mou,
saying I shall proclaim Your name to My brothers,

hymneso se,

of I shall sing hymns to You,
473 AX0H AL Ry ATH ATAXH 13
: (A2 IV ALY 34
7T WY 10 ONMPY TR
T TDTI0Y T BT
13. w'omer w’giueythi ‘o w' od hinneh w’hay’ladim nathan-li .
Heb2:13 and saying, I shall put My trust in Him.
And again, Behold, | and the children has given to Me.
3> kal maAw, éoop.ar memolBws avT®,
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kal maAwv, 1500 kal Ta madia & Lo Edwkev O .
13 kai palin, esomai pepoithos autg,
and again, | shall put My confidence in Him,

kai palin, Idou kai ta paidia ha moi edoken ho .
and again, Behold | and the children to Me gave

Awg wg( TJX YR Awg HQARY Y[ IV ALY A H14
RX AAYR VAV ~(0 (FIV 7oy JA 74X
QWA KATR KEwWTT A
Sz wa% 8RN 0T TR M 07 oH 17
N8 NpT 0TmoU Sl R onD oM
T T N nRghn 45-
14.w' hay’ladim ulam yach’daw basar wadam ‘aph-hu’ labash basar
wadam hem I'ma’an y’batel al-y’dey hamaweth
‘eth =lo mem’sheleth hamaweth hasatan.
Heb2:14 the children were 2!l of them together flesh and blood,
even wore flesh and blood them for the sake through death
He might destroy him had the power of death, is, the satan,
14> ovv Ta TaLdla KEKOLVOVTKEV alLaTOS KAl CapKOS,
Kal TAPATATOLOS [LETETYEV TOV QOTOV, dra Tod BavaTov

’ \ \ ’ 5 A~ e ’ A 9 ¥ \ 8 ’ )\
KATAPYTMOT TOV TO KPATOS €XOVTA TOL UAVATOV, TOUT €0TLV TOV L(I,BO OV,

14 oun ta paidia kekoinonéken haimatos kai sarkos,

Therefore the children have shared in the blood and flesh,
kai paraplesios meteschen ton auton, dia tou thanatou

and likewise shared in the same things, through the death

katargesé ton to kratos echonta tou thanatou, tout’ estin ton diabolon,
He might destroy the one having power over the death, that is the devil,

IV IRG AV A KAJA Ay %< AXT(T AV AKA(K15
YAV YR VIV ~( T KHAJO(
O°N3 07 MR RN ToR~52 AT
O ORIT0D MTaYS
15. ul’hatir kal=‘eleh 'eymath hamaweth hayu n'thunim
I"ab’duth 2al=y’'mey chayeyhem.
Heb2:15 and (o deliver all those , fear of the death, were subject
to slavery 2!l the days of their lives.
d5 kal amairdén TovTous, $oBw BavdTov
dua 70 [fjv évoyor Moav SovAetas.
15 kai apallaxé toutous, phobg thanatou
and He might free these, by fear of death
dia tou zén enochoi ¢san douleias.
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through their living were being subject to slavery.

TV 7R3 J3adx oArxI~ SV FRA IV IXCYT X6 V9% 16
ieminl =D 3l P OODR7RI XD Opy "D w
16. i ‘am’nam lo’ b’mal’akim hecheziq =b'zera” ‘Ab’raham hecheziq.

Heb2:16 surely He does not take hold of messengers,
He takes hold of the descendant of Abraham.

16> o? 3Nmov dyyélwv émAapBaveral oméppaTos ABpaap émAapBaverar.
16 ou depou aggelon epilambanetai
Not surely of angels He takes interest,

spermatos Abraam epilambanetai.
of the seed of Abraham He takes interest.

AYRX( KAHTAR A JVAY (017
J7RA QR JAT AVArT J0Y¢ 4947(J9
o3 RKXFR™(0 A7) Y9709 79xT%

PIIRD DRI min i Ko ol VA
TRID 51T D MW qwR’ 0377003

:OYT NNBATOY 2D IRRCNE A=)
17. "al-ken tsari’k hayah hidamoth 'echayu b’kal-dabar 'ma an =yih'yeh
kohen gadol rachaman w’ne’eman b’ in’y’ney kaper al-chato’th ha am.

Heb2:17 Therefore, it is necessary resemble His brothers in all things,
SO He might become a merciful and faithful high priest in matters
pertaining to , {0 make atonement for the sins of the people.

7> 86ev ddeldev kaTta Tols adeAdols oporwbivar, EleNpwv yévnTal
Kal TLOTOS GPYLEPEVS TA TPOS TOV 70 LA\dokeoBar Tas apaptias Tod Aaod.
17 hothen opheilen kata tois adelphois homoiothénai,

For which reason He was obligated in respect the brothers to become like,

eleemon genétai kai pistos archiereus ta
He might become a merciful and faithful high priest in the things

pros ton to hilaskesthai tas hamartias tou laou.
pertaining to to make atonement for the sins of the people.
IYFIRIA™ KX AZ00 (Y AT % AFJ 9 18
DRUMITIN Y D07 TN M9 3 "m
18. i ba nusah way’ uneh “azor ‘eth-hamith’nasim.
Heb2:18 in has suffered being tempted ,
help them that are tempted.
A8 v ® mémovhev mewpacbels, Tols merpalopévols Bonbijoar.
18 en ho peponthen peirastheis,
Because He has suffered, having been tested,
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tois peirazomenois boéthésai.
the ones being tested to help.

Chapter 3

A®Y 94 AC0T™(w AXYATI J¥49RA YRx J5(1
: BYwWIA™ (5 (HQARR ATRXAHE JADOH BY (wi™

WA TPYRTOW R 03N TN 12PN
: mownT—or 93T NI DY mbwn-

1. laken ‘achay chaberim baq'’ri'ah shel-ma™lah habitu ‘cl-haShaliach
w'Kohen hoda’athenu haGadol ‘cl-haMashiyach .

Heb3:1 Therefore, brothers, partakers of the calling of the heaven
consider to the Apostle and High Priest of our confession, to the Mashiyach ,

3:1> "Obev, d8erdol » KAT|o€ws émovpaviov LETOYOL,
KQATAVONTATE TOV ATOOTOAOV KAl ApYLEPE TS OpLodoylas MoV ,
1 Ho , adelphoi , kléseds epouraniou metochoi,

which reason, brothers, calling a heavenly partners in,

katanoésate ton apostolon Kkai archierea tés homologias heéon ,
consider carefully the Apostle and High Priest of our confession, ,

Ay~ J %Awo! 7Yx%742
AT DAY 1ARIT S

2. hane’eman |"“osehu k’ ~beytho.
Heb3:2 who was faithful ‘0 Him who appointed Him, as was His house.
2> mMOoTOV SvTa TO TOLNoAVTL s Kal [6Aw] 7@ oikw adTod.

2 piston onta tQ poiesanti
Being faithful to the One having appointed ’

hos kai [ ] to 0ik( autou.
as also was faithful ' His house.
AZV ACHQRA AAXLTATY T3
KYIA AHF T RARG Y FA AV I 49 AwxY
~om ATy MONENTOR:
P30 220 373D 27 MN3T 11132 WRD
3. hi=thiph’ereth g’dolah nachal-
ka’asher boneh habayith rab k’bodo mik’bod habayith.
Heb3:3 has been counted worthy of more glory ,
just as the One having built the house has His honor more the honor of the house.
3> mwAelovos dokms NéloTae,

kaO’ 8oov mAelova TLuT éyel Tod olkov 0 kaTaokevdoas adTOV*
3 pleionos doxés exiotai,
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Of greater glory has been considered worthy,

kath’ hoson pleiona timén echei tou oikou ho kataskeuasas auton;
because more honor has the house itself the One having built it than.

1 XH4 AJAIX 49 "WV AY' I~ 4

: ORI M3137 1132 7w 3T q
4. =bayith yesh-/o boneh uboneh hu’ ha .
Heb3:4 house is built , but He who built <" things is
4> 0lkos KaTaokevaleTal , 0 KOTAOKEVAoAS
4 oikos kataskeuazetai y

house is built ’
ho kataskeuasas
the One having built is

PV AYAROR Iy AGaq KRAOL 490 XY (9 JYXYT EWE

DOTOYT SO03T0 M0 T3P I3 003 ToN) Tun min
5. w’hen ne'eman b’ beytho k' ebed I'""eduth had’barim ha athidim.
Heb3:5 And indeed was faithful in 2!l His house as a servant,

a testimony of the things which shall be spoken,

5> kai p,év MOTOS €V TO o’ﬁmp s eep(i'nu)v
papTUpLov Tov Aaininoopévav,
5 kai men pistos en t0 oikQ hos therapon
And was faithful in house of as a servant

martyrion ton laléethésomenon,
a testimony of the things which shall be spoken,

XY 9 AIRI XA AAY'I~(0 T RYwr4 6
TFATA0 ATTATT XK AATAA KEARIH 4A®T9F T FRIwW A

M2 M MO 13D 8T mwRT Do

PROTIY 32717 MPAT NPIN3Y Mmwas P 3
6. haMashiyach k’ben "al-beytho wa’anach’nu beytho
u shenachaziq babit’chah ubith’hilath hatig’wah w'lo’-nar’penah ~haqets.
Heb3:6 is the Mashiyach as a Son over His house and we are His house,
and if we hold fast the boldness and the boasting of the hope
and not firm the end.

6> XpLoTos S¢ @s vLos el TOV olkov adTOD* 0lkos eopev Mpets,

[Trep] v mappmotav kal 70 katymMpa s eAmidos kaTaoyWLEY.
6 Christos de hos huios epi ton oikon autou; oikos esmen hémeis,
the Anointed One as a Son over His house was faithful; house we are,
[per] tén parrésian kai to kauchéma tés elpidos kataschomen.
indeed the confidence and the boast of the hope we may keep hold of.
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HOIWR A(TI™04 JAV A AJXY Awx Y 7 (7

MYRENn 15pa-oN 090 XY WND 27T
7. laken ka’asher yo’'mar hayom =b’golo thish'ma’u.
Heb3:7 Therefore, just as says, Today il you listen to His voice,
TI> ALd, kabBos Aéyel TO s ZM|LEPOV s bwvijs adTod dkovonTe,
7 Dio, kathos legei to ,
Therefore, just as says ’
Sémeron tes phonés autou akouséte,

today, i His voice you hear,

AGAYT GFY I T AINAYY YIIIC HWRK (%8
173TRI TER 019D M3PTRD 02330 WPRTONN

8. ‘al-taq’shu I'bab’kem kim’ribah 2’yom masah bamid’bar.

Heb3:8 Do not harden your hearts as in the rebellion,
in the day of testing in the wilderness,

&> p1) okAmpdvmTE TAs kapdlas VLAV BS € TO TAPATLKPACID
TV Mépav Tod TELPaTLoD €V TH) EPTILW,
8 meé sklerynéte tas kardias hymon hos ¢n tg parapikrasmg
Do not harden your hearts as in the rebellion

tén hémeran tou peirasmou ¢n t¢ eréma,
the day of the testing in the desert,

AIw Iy 0dAX ¥ (0T AXLATYRA YIRIRT IV FXAIX ¥ IXFT 9

T OOPITR VDYD INTTD) 93303 ODNIAN 03 0
9. nisuni ‘abotheykem b’chanuni gam-ra’u pha’ali ‘ar’ba’im shanah.
Heb3:9 your fathers tried Me by testing Me, and also saw My works for forty years.

9> 00 émelpacav ol maTépes VPOV év dokipacia kal €idov Ta Epya pou
9 epeirasan hoi pateres hymon en dokimasia kai eidon ta erga mou
tested your fathers with testing and they saw My works for

J4 99¢ ¥YOX 70 AJxXR A%4AT @4Tx 7 (10
W IAA H0AY ~X( U2

07 229 YR OV 0N T 0IPR 197°
2277 WTTND o

10. laken ‘aqut bador wa’omar “am to ey lebab hem w’hem lo’-yad’"u d’rakay.

Heb3:10 Therefore I was angry that generation,
and said, They are with the heartbeat, and they did not know My ways;

’ ) \ ~ ~ 0
(10) T€0'0'€p(1,KOVT(1, éT'T]' SLO 1Tp00'(;)XeL0'(l, T'n 'Y€v€q, T(I{)T'n KG‘L E€LTTOV,
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TAavOVTAL ™ Kap&'.qn, avToL 8e ok éyvooav Tas 6dovs pov,
10 tesserakonta etée; dio prosochthisa té genea tauté kai eipon,
forty years; therefore, I was angry with this generation and I said,

planontai té kardia, autoi de ouk egnosan tas hodous mou,
they are going astray in their heart, and they did not know My ways,

HRBRIY (5 JAKIY Y% ¥ I5&T ¥ KOIWI 4w 11
PIMRT 0N TINDYTOR MBERD NV awIT X

11. ‘asher-nish’ba™ti b’api ‘im-y’bo’un ‘c/-m’'nuchathi.

Heb3:11 As I swore in My wrath, they shall not enter My rest.

A1 @s dpooa v T dpyf) pov: El eloeleboovral s m\v kaTdmavoily pov.
11 hos omosa en té orgé mou; Ei eiseleusontai ¢is tén katapausin mou.
as I swore in My anger; they shall not enter My rest.

0479¢ 77 ARXd Wi TTJ ¥YRAX FK0 HxXA412

IV VR AXF( ATHT X AFAA
Y2735 020 NI UHTIR MR MRy NS
NMmhbig 02 1N 12mM
12. r'u “attah ‘echay pen-yesh b’echad mikem leb-ra”

wachasar ‘emunah lasur chayim.

Heb3:12 Now see my brothers, lest there be in anyone of you an evil heart
and lacking of belief in departing the living

12> BAémere, d8eddol, pnmoTe éoTal €v Tt POV kapdla Tovnpa cmoTias
T® aTooTHVAL (ovTos,
12 Blepete, adelphoi, mépote estai en tini hymon kardia ponéra apistias
Beware, brothers, lest they shall be in anyone of you an evil heart of unbelief
t0 aposténai zontos,
the withdrawing the living ’

AJXY W AXOT( T JAY JAY HA0A™RE wh X HRY IHK PIAAT413
X@RR KYAYT AJ(TRX VI wh X AWV T X( g0y JAv 2

MR TIW-0D D 0P AMPITAR TR MDA OO
NPT TBTD3 $307T 30 LN MRS U R0 ST

13. =hokeach tokichu ‘ish ‘eth-re ehu yom yom -"od sheye’amer hayom
ma“an lo’-yaq’sheh ‘ish mikem ‘eth-libo b’mir'math hachet’.

Heb3:13 It has been encouraged one another all days while it is called today,

the sake of none of you shall harden his heart by the deceitfulness of sin.
a3 TapakalelTe €avTOVS €KAoV TLéEPAV, TO X)pLepov
KaAelTa, k1 okAmpuvbT Tis €5 Dpdv amdTy THs apapTias -
13 parakaleite heautous hekastén hémeran, to Semeron kaleitai,
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encourage yourselves and every day, it is called today,
me sklérynthé tis ex hymon apat€ tés hamartias -
may not be hardened some of you by the deceitfulness of sin

AT wxA3 B899 TV FRIW A QYWY ATV YA JrVA9R 14
TFTA™20 27747 X(H

TRWNTT TMRaD P 1 MOWRT 12907 000an DT
PRI 3971 XD
14. ki chaberim hayinu |cMashiyach u shenachaziq babit’chah hari’shonah

w'lo’ nar’penah ~hagets.

Heb3:14 we have become partakers of the Mashiyach,

if we hold fast the beginning of our assurance and not firm the end,
14> pétoyou 700 XpLoTod yeydvapev,
TNV GPYMV THS VTOOTACENS Té\ovs BeBau’.av KATAOKWLEY —
14 metochoi tou Christou gegonamen,
partners of the Anointed One we have become,
ten archén tés hypostaseos telous bebaian kataschomen -
the beginning of the conviction the end we may hold firm

HOYWR A(FI™T0 JAY A AYXTw HY T 15
RIV'AYT JIIIE AWTK™ (X

il 153:- 09T TR MD W
:1297mD 00235 WA 58

15. k’'mo shene’emar hayom ‘im=b’qolo thish’'ma’u ‘al-taq’ shu I’bab’hem kim’ rlbah.

Heb3:15 while it is said, Today if you listen to His voice,
do not harden your hearts, as in the rebellion.

5> év 1® AéyeoBar, Xrp.epov s bwvijs adTod dkodomTe,
Mn) oxkAmpdvnTe Tds kapdias VROV BS €V TP TAPATLKPATKD.
15 en tg legesthai, Semeron tes phoneés autou akouséte,

while being said, today, if His voice you may hear,

Me sklérynéte tas kardias hymon hos en tg parapikrasma.
Do not harden your hearts as in the rebellion.

AT YHALY KRNH LD KA AIVANH IVOIWA VA UK 16
SIUATTIE DI0%R RTOT00 XD 1390 DWRWT O M

16. umi hem hashom’"im wayarlbu halo’ =yots’ey Mits'rayim b’yad- .
Heb3:16 For who are they had heard and rebelled?
Was it not ©!! who came out of Mitsrayim by the hand of ?
16> Tives dkovoavTes Mapemikpavay;
oV ol ékelBovTes & AlyldmTou dua ;

16 tines akousantes parepikranan?
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who having heard, rebelled?

ou hoi exelthontes ¢x Aigyptou dia ?
not the ones having gone out Egypt through ?

IV XFRI X3 ATwW JY0dax @ATKA ¥ JIR17
MAGAYT YAy AT H(TT Awx

DoREMD X9 1w DwaTN aupl=lyiniialt Ry
1D37RD oD A9D) WY

17. ub’mi hith’qotet ‘ar’ba’im shanah halo’ bachata’im
‘asher naph’lu phig’reyhem Homid’bar.

Heb3:17 And whom was He angry for forty years?
Was it not those who sinned, whose carcases fell in the wilderness?

7> tlow 8e mpoowyOuoev TeooepdkovTa éT1); odXL Tols GpapTioaciy,
OV TA K®Aa émegey v T EpNPw;
17 tisin de prosochthisen tesserakonta etée?

And with whom was He angry forty years?

ouchi tois hamartésasin hon ta kola epesen cn té eréemQ?
Was it not with the ones having sinned, whose bodies fell in the desert?

MY AAXE ™ ARBAYY (5 AX9Y X(w 09wWY ¥%/%18
Hmihe b lopely plninghialy W3 xbrg‘ vaw) moam
18. u'mi nish’ba” shel’ yabo’u ‘cl-m’nuchatho -lasorarim.

Heb3:18 And (0 whom did He swear that they would not enter His rest,
those who were disobedient?

A8 Tlow 8e€ Bprooev, p1 eloedeboecbar cis TNV kaTdTAVOLY AOTOD
el p1 Tols amelbnoaoy;
18 tisin de omosen mé eiseleusesthai cis tén katapausin autou
And to whom did He swear not to enter His rest,
ei mé tois apeithésasin?
except the ones having disobeyed?

IV Y XK X( (0 X%9¢( X0wW Iy A RTRTXH 19

2IMNT XD ~Dv 8130 RDY DR MR
19. wa’anach’nu ro’im shel’ labo’ al= lo’ he’eminu.
Heb3:19 So we see that not to enter unbelief.
<19> kai PAeémopev 7L 0k eloehBelv 0L dmoTiav.
19 kai blepomen ouk eiselthein " apistian.

and we see not to enter unbelief.
Chapter 4

X XYY ARRARTT (5 XH9( AABFEAR Q%0 X\ JAT J (01
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AY'Jo7 77 AXAY=77

X2 8T TR TON NIDD MRITT TV XTI 1975V
AN =k ahmba

1. “al-ken bH’himatse’ “od hahab’tachah [abo’ 'el-m’nuchatho nir.a’ na’
pen-yera’eh kem p’ amayu.

Heb4:1 Therefore, a promise still remains of entering into His rest,
please let us fear, lest, you shall see his times

4:1> ®oBmbdpev ovv, pNmoTe kaTaderoprévns émayyelias eloeABelv
els TV kaTdmavoLy adTod dokd) VOV VoTEpMK EVaL.
1 Phobéthomen oun, mépote kataleipomeneés epaggelias eiselthein

Let us fear therefore, lest, while being left open a promise to enter

eis ten katapausin autou doke hymon hysterékenai.
into His rest, may seem you to have fallen short.

X6 JAAR TRV (K AXGT AAAwIR X ATV (A<TIA 2

Wy OoYw ! ATRYXT JAOKA™X( Y777 40%Jw3 494
-XS 070y oDR ARED 7RI ARG A90RT0) 093
DYRWO MINRI ITVNTTRD B0 FYINET 3T
2. ki gam=~‘cleynu ba’ah hab’sorah k’bo’ah ‘aleyhem w’lahem lo’~ d'bar
hash’mu”ah mip’ney lo’-hith’ arab ba’emunah ‘ashom’”im.
Heb4:2 indeed the good news came to us, as it came unto them,
but the Word not them which they heard in the presence

did not have been united with faith 'n those who heard it.

\ b 9 )4 4 9 ~ 9
2> kau éopev evnyyeliopévol kabamep kakelvor: OUK
6 Aoyos THs AkoT|s €KELVOVS [LT) CUYKEKEPATLEVOLS T TLOTEL TOlS AKOVTATLY.
2 kai esmen euéggelismenoi kathaper kakeinoi;
surely we have had the good news preached to us just as they also.

ouk ho logos tés akoés ekeinous
not the Word of preaching those ones

meé sygkekerasmenous t€ pistei tois akousasin
not having been united by faith with the ones having heard the message.

AJxew RY Y IV Iy I xTa RIRT X ABHTIA V49 3
YRKARATY~ (< JAXIY ™ Y I%9 ¥ KOogwy~

(X034 AFHZ K0Y YwoY AU ¥ Jx

ARV YAD DINRAT MR TMMT ORI D03
MIR=O% TINDITON BRI YD)

;DA TEIT NYn "wyn 1R 0D N

3. ki ba’ey ham’nuchah ‘anach’nu hama’aminim k’'mo 'amar
-nish’ba’’ti b’api ‘‘m=y’bo’un ‘el-m’nuchathi
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‘aph ki nig’'m’ru ma asey me"eth hiuased ha olam.

Heb4:3 we who have believed enter into rest, just as He has said,
I swore in My wrath, if they shall enter into My rest,
although the works of have come into being from the foundation of the world.

3> eloepyopeba els [mv] kaTdmavow ol moteboavres, kabws elpmkev,
‘(s dpooa v T dpyf pov, Ei eloedebioovtar cis v kaTdmavoilv pov,
katToL Tdv €pywv 4o kaTaBolfs kéopov yevnlévtwv.
3 eiserchometha eis [tén] katapausin hoi pisteusantes, kathos eiréken,
we enter into the rest, the ones having believed, just as He has said,

Hos omosa ¢n té orgé mou, Ei eiseleusontai cis tén katapausin mou,

as I vowed in My anger, they shall not enter into My rest,
kaitoi ton ergon apo kataboles kosmou genéthenton.

although the works from the foundation of the world having come into being.

A% GHARIA Y OY'IwR JAYVA~(O 4
HARI KT~ 00 oy Iwi JAY 9 AIwh'R

AR =L lnioiy B valuliiy Dy =5y "2+

ARORON =N wrawn 0192 N3N
4. 2 “al=hayom hash’bi’i hakathub ‘omer
wayish’both bayom hash’bi’i milz«'=-m’la’k’to.

Heb4:4 He has spoke the writing on the seventh day,
and He rested on the seventh day from =!! His works;

> elpmkev mov mepL Ths €B8OPMS oV TwS,
Kal katémavoev 6 ) Népa T €Bdopm amo TOV €pymv avToD,
4 eireken pou peri tes hebdomes houtos,

He has said somewhere concerning the seventh day thus,

Kai katepausen ho t¢ hemera t¢ hebdomé apo ton ergon autou,
and rested the day seventh from of His works,

ARBHIY (5 JAXIY /% AHO AYXH5
POMRTON PINDITON TV RRIn

5. w'omer od ‘im=y’bo’un ‘cl-m’nuchathi.
Heb4:5 and He said, in this again, i’ they shall enter into My rest.

\ / ’ 9 / 9 \ / 4
&> kal cv ToUTE TAALY, [ eloedeboovTaL €LS TTV KATATAVOLY LOV.

5 kai ¢n tout palin, I'i eiseleusontai eis téen katapausin mou.
and ' this place again, il they shall enter into My rest.

(X XHI0 IATT AHoTw T Jor+e
Vi AXI~X( 2TA AT wxA4d HAwI KRG A

0N RI3D DPR TYTwITOD W
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6. w'ya“an hi=-yesh="od magom [«bo’ yah
wa hith’bas’ru bari’shonah hemah lo’-ba’u mir'yam.

Heb4:6 and since there was still room to enter it,
and they to it was first preached entered not in disobedience,

9 \ o b ’ ’ ~ S/
(6) E€TTEL OVLV (11T0>\€L1T€TCLL €L0'€>\e€ Lv avTmnVv,
\ e 4 9 /7 9 9 ~ 9 ’
Kal oL mpoTepov evayyeiohévtes otk elafjAbov o1 amelberav,

6 epei oun apoleipetai eiselthein eis auten,
Therefore since it is reserved for to enter it,

kai hoi proteron euaggelisthentes
and the ones at an earlier time having had the good news preached to them

ouk eisélthon i apeitheian,
did not enter disobedience,

RATXT JH¥IA TV IY V39 I3 OXIT. IV TX4 JJG7
YA AYXIW KYY YA QKA 1Ay (0

W99 AWEK™(% HOYWK H(FI~
1M O30 0N PRR 01 MI3pD oI pbr
DT MR D 0P MT 0TSy

:0233% WpR=O8 Wwpwn 15pa-

7. laken hosiph lig’bo a yom migets yamim rabbim H’am’ro “al-y’dey Dawid hayom
k’'mo shene’emar hayom ‘im=b’qolo thish’'ma’u ‘al-taq’shu I'bab’kem.

Heb4:7 Therefore today He continued to set the end of many days, Today, in His saying
through Dawid, as that it as been said, Today il you listen to His voice,
do not harden your hearts.

> wAALY optler Mpépav, npepov, v Aauid Aéywv ToooDTOV YpOVOV,
kaBws mpoelpmTar, npepov s bwvijs adTod drolomTe,
L7 okAmpVvnTe Tds kapdlas VLAOV.
7 palin horizei hemeran, Semeron, en Dauid legon
again on day He determines, today, in a psalm of David saying

tosouton chronon, kathos proeirétai,
so much time, just as it has been said before.

Sémeron tes phoneés autou akouséete meé sklerynéte tas kardias hymon.
Today, if His voice you may hear, Do not harden your hearts.

owA3Y JA( AT T3 8
MARAX JAY (0 JJ VARXL AdAY AV ATX(

VAT 00 1T M
IR 00TOU 1D 0TIR 3T RS

8. heniach lahem Yahushua lo’-hayah m’daber ‘acharey ken “al=yom ‘acher.
Heb4:8 Yahushua (Joshua) had given them rest,
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He would not have spoken about another day that.

& avToVs "Imoods kaTémavoev, odk v mepl AATS EAdAeL TadTa MLEPAS.
8 autous Ieésous katepausen,
them Joshua brought to a place of rest,
ouk an peri allés elalei tauta hémeras.
not about another he have spoken these day.
J0( AIw KRHTY QX0 qaxwy 7709

: OVo NIW nman Y 08w 1975V

9. “al-ken nish’arah “od m’nuchath Shabbat ""am .

Heb4:9 Therefore, there remains another Shabbat rest the people of

9> apa AmoAeLTTeTAL caBBaTchbs T® )\(1.6} TOU .

9 ara apoleipetai sabbatismos tg lag tou
Therefore, there remains a Sabbath rest for the people of

AR %(Y ZAATTR ARRATY (- X973 10
Hlw 1 AwxXy
IMDNDR N0 INmAR=OR RIT Do
oy T WND
10. 12i haba’ ‘el-m’nuchatho gam-hu’ m'la’k’to ka’asher ha shelo.
Heb4:10 He that is entered into His rest, He also is the Adon (Master) of the
his own works, as did His own.
10> 6 eloeABwv cls v kaTdTavoLy adTOD
KOl 00TOS KATETAVOEY TOV €pywv avToD HoTep TOV LOlwv 6 .

10 ho eiselthon eis tén katapausin autou kai autos katepausen
the One having entered into His rest also Himself rested
ton ergon autou hosper ton idion ho
His works, just as His own works rested.

XY AR ARAIIA (0 XM XTTRATWY T (11

WYY A4V A AN (WIY =%
RO TITARTT N X120 RITATPW) I=EES
:OTAD TR T SuipI~RD

11. laken nish’q’dah-na’ (abo’ ‘cl<ham’nuchah hahi’
lo’-yikashel w’hayah mam’reh k’'mohem.

Heb4:11 Please let us labor therefore to enter that rest,
man shall not fall and be the same example of unbelief.

11> omovddowp.ev ovv elgelBelv «.c ékelvny TV kaTdTavoLY,
tva p.'ﬁ év T® (11’)1'(1:) f)ﬂOSGLypaTL 1Té0'1] ™S melBelas.
11 spoudasomen oun eiselthein ¢is ekeinén tén katapausin,
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Therefore let us be diligent to enter that rest,
hina meé en t9 autd tis hypodeigmati pesé tés apeitheias.

lest by the same example may fall of dizobedience.
JART( T ARH KHAHIR (0% X3 VR 3 Agatr iz
779 IV IR WITATIV I (¥ AFATA0 QAYH AAY TV T
HAYAAIZIR 99¢ KAIWRY JRIH RATA~IV 9% Iy T944
30m—on M M3y DYDY 8T M 7 277000
3 1721 WoyT—Pa HUmansTTy 70 nien
PRI :;‘? inhilivigie TU'D’I MRT~7731 OOP37T
12. 2i=d’bar ha chay hu’ uphoel g’buroth w'chad mikal-cheereb piphioth
w'yored “ad-I'hab’dil beyn-hanephesh ubeyn beyn had’bagim
ubeyn=hamoach ubochen mach’sh’both lebab um’zimothayu.
Heb4:12 the Word of is living and He acts effective, and is sharper
than double-edged sword, and piercing through even to differentiate
between the soul and , and between the joints and the marrow,

and able to judge the thoughts and schemes of the heart.

2> Zév 6 Aoyos Tod Kal €Vepyms KAl TOLOTEPOS VTTEp péyaLpav
StoTopov kal Suikvodpevos dypl peptopod Puyfis kal ,
GAppOV Te Kal LAV, kal kpLTLkos évBupmoewv kal évvoldv kapdlas:
12 Zon ho logos tou kai energes
living is the Word of and effective

kai tomoteros hyper machairan distomon kai diiknoumenos

and sharper than doubled-edged sword and penetrating
achri merismou psychés kai , harmon te kai muelon,

as far as the division of soul and , both of joints and marrow,
kai kritikos enthyméseon kai ennoion kardias;

and able to discern the thoughts and insights of the heart.

JAWR - AXFT Ay Iy X413
I IV AFA (0F~H TV Ol ¥HEH
mtmj B Rn0) MIX? '["R'I "
230 097127 SyaTYD M)
13. w'eyn y'tsur nis’tar - chasuph
w'galuy I'"eyney-ba al d’barim shelanu.
Heb4:13 And there is no hidden creature , things are naked
and laid bare before the eyes of the Possessor with we are to give account.
3> kal ovk €oTLv KTLOoLs Adavis evoTiov , yopva

\ ’ ~_ 2 ~ 4 A~ \ [ { ’
Kau TGTPG,XT])\LO'*LGVG, TOLS od)ea)\p.o LS AVTOV, TTPOS mnLv o )\O'YOS.

13 kai ouk estin ktisis aphanés enopion , gymna
And there is not a creature hidden from before ’ are bare
kai tetrachelismena tois ophthalmois autou, pros hémin ho logos.
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and having been exposed to His eyes, to our account is given.

4490 QXY 40T (HQAR T3 AT AAY AT AK0K 14
HIAGAY % AXAX3T ATV 7~RY EWE IV IWATRX
=y TNR 1Py 9Ty 1D 1Hnna mavy
PININY PRSP el mplalisin il gt
14. w' attah bHih'yoth-lanu kohen gadol na aleh m’od “abar ‘eth-hashamayim
Ben-ha nachaziqah b’hoda’ath ‘emunathenu.

Heb4:14 And now we have a very exalted high priest has passed through
the heavens, the Son of , let us hold in the confession of our faith.

14> "Eyovtes odv dpyLepéa péyav Stehnlvbota Tods odpavois,
TOV ULOV TOD , KPATOPEV THs Opoloylas.
14 Echontes oun archierea megan dielélythota tous ouranous,
Therefore since having a great high priest having gone through the heavens,

ton huion tou , kratomen tés homologias.
, the Son of , let us hold firmly to the confession.
IV V(AT A0RNAL IV ~X( CHQR 730 1JC I7 % 15
X@ATY (IR (IHY 9 AFIRY~
13752 wuInS 501 KRS 5313 71D 0 PN Dw
INDT=931 1390 iy iohiyiake
15. 27 ‘eyn lanu kohen gadol lo’=-yukal hits'ta er b’chalayeynu
-mith’naseh ba monu ub’li-chet’.
Heb4:15 we do not have a high priest is not able to sympathize
our weaknesses, One who was tried in 2!l respects as we are, yet without sin.
15> o? éyopev apyLepéa ) duvapevov cvpmabfioal Tals dobevelals Mpdv,
ﬁeﬁeupacp.évov KO.'T(\L K(L6, (E)‘.LOL(,)T’T]T(I X(,l)p\lS ((I,p.CLpTll.CLS.
15 ou echomen archierea mé dynamenon sympathésai

we do not have a high priest not being able to sympathize with

tais astheneiais hémon, pepeirasmenon ¢ kata
our weaknesses, having been tempted in way

kath’” homoiotéta choris hamartias.
in similar fashion yet without sin.

IVIRAA RxXw( AFAZ XFJ IJHRAF9g 494%7 JI7(0 16
AR0T AA70( AFR XVJH

DA NRED o XOD 1M233 MI7PY 1270V
RV YD oM XEnO

16. “al-ken niq’r’bah b'bitachon kise’ hechased lase’th rachamim
w'im’tso’ chesed I’ ez’rah b’ itah.
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Heb4:16 Therefore let us draw near with confidence of the throne
of the grace, to receive mercy and (o find grace in the time to help.

16> mpocepydeda ovv Leta mappmotas T® Bpéve Ths xdpuLTos,

tva APopev éleos kal Xé,ptv ebpoyev ets elkaipov Bonbetav.

16 proserchometha oun meta parreésias tg throng tés charitos,
Therefore let us approach with boldness to the throne of grace,

hina labomen eleos kai charin heuromen eis eukairon boétheian.
that we may receive mercy and may find grace for timely help.

Chapter 5
XH3 AT77 JAX~179 BAT(A (4R 740~ 1
ART7 9V ATAC YIv909 JAx ¥79
Py X@R37(0 RIFHA
NIT TPDR OTNTID mpPa 5173 1T N
IR TP VA DTN 73
:DROTT™OU 1IN
1. ~kohen gadol halaquach b’ney~‘adam muph’qad hu’
b’ney ‘adam b’ in’y’ney I’haq’rib min’chah wazebach “al-hachata’im.
Heb5:1 high priest taken the sons of men, he is appointed
the sons of men in the things pertaining to ,
to offer both gifts and sacrifices for sins,
S Gpyrepeds <& avbpomov AapBavépevos avBpomov kabloTaTal
Ta TOV , mpoadépT dipd Te kal Buotas Vep apapTLOV,
1 archiereus ¢x anthropon lambanomenos anthropon kathistatai
high priest of men being chosen of men is appointed to
ta ton , prospheré dora te kai thysias hyper hamartion,
the things ’ He may offer both gift and sacrifices for sins,

IV \\WwA™(0 (JRC 04y XHAK2
A ORAY XHATI\ XAV AT I OKAH

DONEI-oY Onno v 8 2
29T YT XITTO) N2 DY

2. w'hu’ yode a lach’'mol “al-hashogagim w’hato im bih'yotho gam=~hu’ y’dua choli.

Heb5:2 and He knows how (0 have mercy on the ones being ignorant,
and them going astray, He himself is also is surrounded with weakness.

~ ~ 9 ~ \ )4
2> petpromabelv SuvaLevos Tols AyvoodoLY Kal TAGVWLEVOLS,
kal a0Tos Tepikertar acbéverav

2 metriopathein dynamenos tois agnoousin kai planomenois,
being able to deal gently with the ones being ignorant and being misled,
kai autos perikeitai astheneian
also He is surrounded by weakness
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IV X@RAA™(0 ¥ ATAL 9VRA JI7(0T 3
HAwWJJ =205 Jo3™

OORQOT™OY 3MRTY 290 1RTOU T
ADITTYIY QvaT

3. = al=ken chayab "haq’rib "al-hachata’im ~ha’amu ~-naph’sho.
Heb5:3 this reason ought to sacrifice for the sins the people
and also Himself.
3> kal ou” adTv odeller, kabos 700 Aaod,
olTws Kal mpoadépeLy TEPL ARAPTLOV.
3 kai di” autén opheilei kathos tou laou,
and of it He is obligated, as the people,
houtos kai autou prospherein peri hamartion.
thus also Himself to offer sacrifices for sins.

AWTT( Wl BV ~ X0 KXKE A(QRA™RXH 4

Jazxy A RXY A0 XHATA
WD wox MPITRD NRIT 1PTITNN -
e oD M NITRT
4. w'eth-hag’dulah hazo’th lo’-yiqach ‘ish 'naph’sho

haqaru’ lah me’eth ha k'Aharon.

Heb5:4 And no man takes this honor his soul,
he who is called to it by , just as Aharon was.

4> kal oVy €avTd Tis AapBdlver TV TLuMY
kaAovpLevos VO TOD kabbomep kat Aapov.
4 kai ouch heautg tis lambanei tén timen
And not anyone for himself takes the honor

kaloumenos hypo tou kathosper kai Aaron.
being called by just as also Aaron.

(AR J3Y XAV AL AWTT™ R A9y~ X( BYwWIR T I%5
IV RALY TV A AR YT AV (X AYXxw ¥~

2173 77D N WwDITn® T3D7RD mwnn 1910

PRTRY D00 U0 AN 3D 10N TRRY M-
5. w’ken haMashiyach lo’~kibed ‘eth-naph’sho lih’yoth kohen gadol
=mi she’amar ‘el b’ni ‘attah hayom y’lid’tiak.

Heb5:5 So also the Mashiyach did not glorify Himself to become a high priest,
whoever said to , You are My son, today | have begotten You;

24 \ e \ 9 e \ b 4 ~ 9 /7
&> Otrws kat 6 XpLoTos oy €avTov €d6€acev yevnifjvar dpyLepéa
e ’ \ e/ o ’ ’ ’ ’
o )\G)\’T]O'GS 1Tp0§ 9 TLOS ‘.LOU €L OV, (J"T“.LGPOV 'y€’y€VV'T]KCL ge*
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5 Houtos kai ho Christos ouch heauton edoxasen genéthénai archierea
So also the Anointed One did not glorify Himself to become High Priest

ho lalésas pros , Huios mou ei sy,
the One having said to » My Son You are,

semeron gegennéka se;
today I have become a Father to You;

ABX JATIIIR ATxw HYJ 6

AV ICT ¥V AATATO VES Vs
IR DPRITOL MRY MDY
IPIETID0R N3Oy (=i
6. k’'mo she’amar gam=b’'magom ‘acher
‘attah~kohen “al=dib’rathi Mal’ki-tsedeq.
Heb5:6 just as He says also in another place,
You are a priest according to the order of Malkitsedeq,
6> kaBws kai ¢v €Tépw Aéyer, LU Lepevs karta v Tabuy Melyioédex,

6 kathos kai ¢n heterg legei, Sy hiereus
as also in another place He says, You are a Priest

kata ten taxin Melchisedek,
according to the order of Melchizedek,

KACTK Y ATA AwWdT XAV A VIV 9 7
CAIV WYY ¥ TT¢ KHOYATH AR ATOV T IV THATARXA

HRXAY CTAROYH KA Aoy wHA(
allalg o727 W32 N »e3 T
21097 1195 MYRTI 1PAT MPYED 0YmIm
PR S=mnym npn WwinS
7. biymey heyotho babasar hiq’rib t'philoth w'thachanunim bits’ aqgah g’dolah
ubid’'ma’oth liph'ney mi=sheyakol I’hoshi o mimaweth waye ather-| yir'atho.
Heb5:7 being in the days of His flesh, He offered up prayers and supplications
greats crying and tears before the One is able to save Him death,
and ''¢ was heard His piety.
> 65 év Tals Mpépals Ts oapkos avTod detoels Te
kal LkeTnplas mpos Tov duvapevov odlery BavdTov kpavyfs Loyvpds
kal dakpdwv mpooevéykas kal eloakovobels s edAaPelas,
7 en tais hémerais tés sarkos autou deéseis te

in the days of His flesh both prayers

kai hiketérias pros ton dynamenon sgzein
and pleadings to the One being able to save

thanatou krauges ischyras kai dakryon prosenegkas
death a loud cry and tears having offered
kai eisakoustheis tés eulabeias,
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and having been heard His piety.

ORI KXKHY0Y AY( J9% A ATH Y TXKs8
wNwD Mayn TS 130 TR ARM

8. w'aph ki-hayah haben lamad me unotho lish’'mo a.
Heb5:8 Although He was a Son, yet learned His answer is to hear.
& kalmep v vidS, épabev ad’ v émabev TV Vmakomy,

8 kaiper on huios, emathen aph’ epathen ten hypakoen,
Although being a Son, He learned from the things He suffered obedience,

MY OYW( I I IR0 KOKWR X4\ 4H A Hiwh rARsK9
PYNT=o05 oMY Nywn Xoxnn 10 09w SR L

9. w'acharey hush’lam hayah mam’tsi’ t’shu”ath “olamim I'zal=shom’ ayu.

Heb5:9 And after being made perfect,
He became the author of eternal salvation unto all those obeying Him,

9> kal Tedewwbels eyéveTo Tols VTakoVoVOLY alTios cwTnplas atwviov,
9 kai teleiotheis egeneto tois hypakouousin

and having been made perfect, He became to the ones obeying
aitios sotérias aioniou,

the source of eternal salvation,

AV ICT VAATAT(O (HAR TR (T XAT 3510
:PTETEPR 0370y 59T e ooRp ™
10. w’ha qara’~/c kohen gadol "al-dib'rathi Mal’ki-tsedeq.
Heb5:10 called of a High Priest according to the order of Melkitsedeq.
10> mpooayopevbels Tod apyrepevs kata v Tatiy Melyioédexk.
10 prosagoreutheis tou archiereus
having been called as High Priest

lkata tén taxin Melchisedek.
according to the order of Melchizedek.

IV EI9 JI¢ AKX KAWTH KAFA AFAL RTwWY ASKY
YIVIF% A9~

1PPn3 027 83T NPl nian 375 1NHwd ~5u 8

:D27T% 173"

1", al= yesh-lanu 'daber rabboth w'qashoth I’ba’er lckem b'millin
~kab’du ‘az’neykem.

Heb5:11 we have much to say, and it is hard to explain (0 you
in the word your ears are heavy.
a1 ToAUS MV 0 Adyos kal SuoeppnvevTos AéyeLy,
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vwbpol yeybvarte Tals dxoals.
11 polys hémin ho logos kai dyserméneutos legein,
much to us is the Word and it is hard to explain,

nothroi gegonate tais akoais.
you have become hard of hearing.

KAV AL TIC ¥ AXA AV 2 IV TV A KXIA ¥V I( XRX 12
YVATO JIAX AAYH R RIAWY W TAX T IV AN AK0 Iy AY(y
XY AT (JXY0 (K IRIAAA Y'AdA Kywxq
NS 0209 MNT 7T DRI MaT oab i nigRiol=y
"j|?3_.7 mpmlgioy ’I‘N:DL_D"] ﬁ:ﬁtﬁ:’{;f migh S minRyk SR IQY D"f[?;‘?p
IXO73 S8D° ¥ L2702 73T NOWRT
12. ki tachath I'phi rboth hayamim hayah ra’uy lakem lih’yoth m'lam’dim
“attah ts'rikim ‘attem sheyashubu wilam’du ‘eth’kem “iq’rey re’shith dib'rey
w’hits’tarak’tem w’lo’ I'ma’akal bari’.
Heb5:12 under is according to many days you deserve to be teachers,
now you are glad that you return and they shall teach you the first principles
of the oracles of , and you have need and not of solid food.
2> kai dbelhovTes elvar Suddokador TOV XpoOvov, MAALY Ypelav

éyeTe Tod diddokely Vpds TLva TA oToLEa THS ApyTs TOV Aoylwv Tod
kal yeydvaTe ypelav éxovTes [kal] o0 oTepeds Tpods.
12 kai opheilontes einai didaskaloi ton chronon,
indeed being obligated to be teachers of the time,

palin chreian echete tou didaskein hymas tina ta stoicheia

again you have need for to teach you someone the fundamentals
tés archés ton logion tou

of the beginning of the oracles of

kai gegonate chreian echontes [kai] ou stereas trophés.
and you have become ones having need of and not solid food.
TAY~—A9ag Y9y AIIv % AIXY 13
FIV K KIAK0~Y Y
PTETTITI AR AN [E=hie x
PPN TIVTD
13. ma’akalo ‘eynenu mebin bid’bar-tsedeq ki-"odenu thinog.
Heb5:13 lives on is not acquainted i1 the Word of righteousness,
for he is still an infant.
43 0 peTéxwV dmerpos Adyou Sikaroodvms, vimos yép éoTive
13 ho metechon apeiros logou dikaiosynes,
partaking of is unacquainted with the Word of righteousness,

népios gar estin;
an infant for he is.
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14. w'lash’lemim hama'’akal habari’
yesh lahem “al=pi hanisayon chushim shehar’g’lu I'hab’chin -tob lara™.

Heb5:14 But solid food is the mature,
there is to them according to the experience of the senses
have been trained to discern good and evil.

d4 Telelwv ¢ éoTLv "F] UTeped Tpodn'], TOV L0 T'r‘]v éw Ta aice"r]'r"r']pl.a
YEYLRVAOEVA EXOVTWY TIPOS BLAKPLOLY kadoD Te kal kakoD.
14 teleion d¢ estin hé sterea trophé, ton dia tén hexin
for the mature ones is the solid food, the ones because of practice,

ta aisthétéria gegymnasmena echonton

the faculties of perception having been trained having
pros diakrisin kalou te kai kakou.

for distinguished both good and evil.

Chapter 6
KAICWA™ (2 490 BY'WIE AFA Afwxq A0 4209 J (01
AKAY Y'wOY) AIAWRKA Y AXFY AV w( FAwT X%(H
: EVAVESE

MInDWI—o% 3Y) mwnT 127 NowsT NyD 2Ty3 175U

nYn Syrn mART YTy Nowh 23w 89

: MR
1. “al-ken ba azob ka eth re’shith d’bar haMashiyach na”abor ‘el-hash’lemuth
w’lo’ nashub lashith y’sodey hat’subah mima“asey maweth w’ha’emunah .

Heb6:1 Therefore, now having left the beginning of the words of the Mashiyach,
let us go on to perfection and shall not return to lay a foundation of repentance
from dead works, and of faith .

<6:1> Awo ddévtes TOV s GpyTis Tod XpLaTod Adyov éml THv TedeloTnTa depwpeda,
pM maAw Bepédvov kaTaBalddpevol peTavotlas amo vekpdv Epymv
KAl TLOTEWS R
1 Dio aphentes ton tés archés tou Christou logon
Therefore having left the of the elementary things of the Anointed One teaching

epi tén teleiotéta pherometha, mé palin themelion kataballomenoi metanoias

toward maturity let us be moved on, not again laying a foundation of repentance
apo nekron ergon Kkai pisteos ,

from dead works and faith

Q®IWIA IV ARIA AYRAR Iy AY KIVIFA AAUY IFA KAXKA 2
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2. w'thorath hat’biloth us’mikath yadayim uth’chiath hamethim umish’pat .

Heb6:2 of teaching of immersions and of laying on of hands,
and of the resurrection of the dead and of judgment.

2> Bammiopdv Sudaxfis émbécens Te xelpdiv,
AVaoTAoEDS TE VekpOV KOl Kpl'.p.a'rog
2 baptismon didachés epitheseos te cheiron,
Of teaching of ritual washings and of the laying on hands,

anastase0s te nekron kai krimatos
and of the resurrection from the dead and of judgment.

YRY =15 AWOY RAFTREH3
: TMTON WY1 NNRTTORY:

3. w’eth-zo’th na aseh " =yiten .
Heb6:3 And this we shall do, permits.
3> kal ToOTo TOLNCOLEV, EmTpémT
3 kai touto poiésomen, epitrepé
And we shall do this, may permit
IV IwA KIKYT RY0A JAV (0 T\I~ 4
: ITCR JAl TAIR
DT NIBD YY) ooy M- .
: opon B> 16
4. ~nagah “aleyhem w'ta’amu mimat’nath hashamayim
w'nitan lchem chel’gam .
Heb6:4 shone on them and have tasted of the gift of the heavens
and gave to them partakers ,
> AdbvaTov Tovs dmag » YELOALEVOLS TE TS dwpeds
THs émovpaviov kal petéyovs yevnbévras
4 Adynaton tous hapax ,
it is impossible for the ones once ’
geusamenous te tés doreas tés epouraniou
both having tasted of the gift heavenly
kai metochous genéthentas
and having become partners of
%93 XARIH FH74 TAGATRE HYORH 5
A% HVHFS 74K
N3 DITDY 2900 TO2TTRR MYYIT
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5. w'ta " amu ‘eth-d’bar- hatob w’kochoth haba’ w’hem nasogu ‘achor.

Heb6:5 and have tasted the good Word of and the powers of to come
and if they fall back,

\ \ )4 e A~ / )4
5> kal kaov yevoapévous pipa duvapes Te peAAovTos

5 kai kalon geusamenous hréma dynameis te mellontos
and having tasted the good Word of and the powers of the coming

3FAWX a%0 WARKAT K07776

(WY KARIRY A 479 RE WAL (XL HAFR
AW T WANNmL wInd,

SwnD AmaEm TT12TNR 070 2530 A

6. nim’'n’"u hith’chadesh “od lith'shubah [2i chaz'ru lits’lob [chem
‘eth-Ben-ha wayit’nuhu I'mashal.

Heb6:6 they refrain renewing them again to repentance, -« they come back
crucify themselves the Son of and put Him for an example of shame.

6> kal mapamTecovTas, TAALY dvakawvilew els peTdvolav,
dvaoTavpodvTas €avTols TOV LLOV TOD kal mapaderypaTilovTas.
6 kai parapesontas, palin anakainizein eis metanoian,

and having fallen away, to renew again to repentance,

anastaurountas heautois ton huion tou kai paradeigmatizontas.
crucifying to themselves the Son of and holding Him up to contempt.

AV IIIEC AV (O AV A JWRATRE AXHWE 2JAxXA3 7
A AT A9 XWX AYAJ0( FHA@ IwO AXYHIA

72207 MDY TIT OWITTRN AN mRTNT 0D

: T oOND T3 XA 7OTAY0 290 2y IRIRIm
7. ki ha’adamah hashothah ‘eth-hageshem hayored “aleyah I'mak’bir
umotsi'ah “eseb tob I""ob’deyah tisa’ b’rakah me’eth ha .

Heb6:7 the earth that is drinking the rain that comes upon it abundantly,
and brings forth good herbs for the servants by whom it is tilled,

receives a blessing from s

~ e ~ \ 9 9 9 ~ 9 /4 / A \ \ ’ /
(7) 'Y'T] 'T] aLovoa TOV €11 (IUT'T]S €pXOl.L€VOV ﬁo)\)\aKLS VETOV KAL TLKTOLOO BOTC(.V'T]V
elBeTov ékelvors kal yewpyeltal, petalapBaver eddoylas amo Tod

7 gé hé piousa ton ep’ autés erchomenon pollakis hueton
the earth, having drunk the upon it coming often rain

kai tiktousa botanén eutheton ekeinois kai georgeitali,
and bringing forth plants suitable for those also it is cultivated,
metalambanei eulogias apo tou ;

receives a blessing from

XY A RFXYT AQqQq AT X/ AK A3
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8. wa totsi’ gots wdar’dar nim’asah hi’ uq’robah lam’erah w'sophah I'hisareph.

Heb6:8 but i1 it brings forth thorns and thistles, it is rejected, and near to being cursed,
and whose end is to be burned.

&> éxdépovoa e akavbas kal TpLBéAovs, A8okLLos
Kal kaTdpas éyyls, 1)c TO TéNos eis kadoLv.,

8 ekpherousa d¢ akanthas kai tribolous, adokimos
if it is producing thorns and thistles, it is worthless

kai kataras eggys, to telos eis kausin.
and near to being cursed, end is for burning.

739 AT AAIQ ATRTX YYVRARIY VAV Ay 9
KXY HJA94” 405w [ KH{JAFH

0D n?g ighmla) 13728 DIRAR VT o)
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9. y’diday mub’tachim ‘anach’nu ki toboth me’eleh bakem
uq’roboth ishu ah ~dibar’'nu kazo’th.

Heb6:9 , my beloved, we are assured it is benefited those in you,
and things that accompany salvation, we speak like this.

’ e ~ 9 ’ \ ’ \ 9 ’ ’
9> Hefrrewp.eea VLWV, QYATITTOL, TO KPELOTOVA KAL EXO|LEVA TWTTPLAS,
kal oUTws AalodpLev.
9 Pepeismetha hymon, agapétoi, ta kreissona
we have been convinced you, beloved ones, of better things

kai echomena soterias, ¢i kai houtos laloumen.
and of things belonging to salvation, i/ indeed thus we may speak.

JIYWOY™ KX RIW! FAY AAOY ~X( £ 10
IRAWwW AYw JOJ( IRy %43 JIRGAX ((J0)™R&H
WY KAWY 9 I AH0K "R
ODVWYRTRR MW PTE MYITRD RERE
OEDWY Ry URD DRI YN DRI (GRY) TN
‘BNIWR 02TV L
10. 2 ha lo’=y' aueth tsedeq ''sh’koach ‘eth-ma aseykem
w'eth-("amal) ‘ahabath’kem her’eythem I’'ma”an sh’mo shesheratem
‘eth- w' od’kem m’sharathim.
Heb6:10 is not unrighteous o forget your work and labor of your love
you have shown for His name, in you have served to .

and still do serve them.
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10> ov dLkos 0 emAabeobal Tod €pyov VPOV kKal Ths dyamms

évedeléaobe els 10 dvopa avTod, SuakovioavTes kal dtakovobvTes.
10 ou adikos ho epilathesthai tou ergou hymon
Not unjust is to forget your work
kai tés agapés enedeixasthe eis to onoma autou,
and the love you demonstrated toward His name,
diakonésantes kai diakonountes.
having served and still serving them.

AWy 77 ApT AIv7ax 11
T'FTA™20 AHTRG HI( THIT KAV 4

TPWY DR I 132 %
PRIy mpRa 935 1301 nin
11. w'cheph’tsenu =‘echad mikem yish’'qod
h’yoth nakon libo batiq’wah ~hagqets.
Heb6:11 And we desire one of you show
be sincere in your heart of hope the end,

11> é’rrl.ﬁup,oﬁp,ev d¢ €kaoTov f)p&)v T'ﬁv al’)‘r’ﬁv evdelkvuodar 0"1T0‘U8"I\']V

ﬂpbg T"F]v ﬁ)\npodmpl'.av ™S eAmidos Té)\ovg,

11 epithymoumen de hekaston hymon tén autén endeiknysthai spoudén
And we desire each of you with the same eagerness to demonstrate

pros tén plérophorian tés elpidos telous,
toward the full assurance of the hope the end,

KAR®IAR Y'WARY KHITOT A IR~ ACYOX X (w12
W7 JAXHK ATHY %9

MMYITT WO NIopys 105n- 1O2TYR XD a-

WD INY MINYD

12. shel’ te"atselu =tel’ku b'"iq’both yor'shey hahab’tachoth be’emunah
w'ore’k naphesh.

Heb6:12 so that you shall not be sluggish,
follow in the footsteps to inherit the promises through faith and prolonged soul.

12> pn‘] vapo\L 'yévw]oee, |LL|L’T]T(1‘L TOV SL0 ToTEWS
Kal p.aKpoevp.l'.as K)\W]povopo{)v'rwv TAS éTra'y'yeMag.
12 meé nothroi genésthe, mimétai (¢ ton dia pisteos
not lazy you may become, imitators of the ones through faith

kai makrothymias kleronomounton tas epaggelias.
and patience inheriting the promises.

09wy JRAG XXX R ®949 13
AT 0gwiA¢ 1T77 (AR Y X~
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13. ki b’hab’tiach ‘eth-‘Ab’raham nish’ba”
=‘eyn gadol mimenu PPhishaba™ bo.

Heb6:13 , having promised Abraham,
He could swear by it by no one greater, swore ,
a3 ABpaap émayyellipevos 6 ,
K(lT, 01’)861268 G’iXGV p.€llLOVOS (’)iL(,)O'(I,L, (,’l,)p.OO'GV
13 Abraam epaggeilamenos ho y
Abraham having promised ,

kat’ oudenos eichen meizonos omosai, 0mosen
by no one He had greater to swear, He took an oath

AL AAX AFARN JJAdX JAdT AJxY%14
TN TITN 77T 7R 71370 TN

14. wayo’'mar ki=bare’k ‘abarek’ak w’har’bah ‘ar’beh ‘otha’k.
Heb6:14 saying I shall surely bless you and I shall surely multiply you.
A4 Aéyov, EL pv eddoydv eddoyfon oe katl mAmBivov mAnBuvd oe-

14 legon, Ei mén eulogon eulogéso se kai plethynon pléthyno se;
saying, surely blessing, I shall bless you and multiplying I shall multiple you.

ARBIAA™RX (RITYH WTJ IV AXEd Vay%15

TIMEITTTON OmIN WD) PN T w
15. way’hi b’ha’ari’k naph’sho wayin’chal ‘eth-hahab’tachah.
Heb6:15 And so, be being patient of his soul, he obtained the promise.

\ 24 4 b 4 ~ b ’
(15) KOl OVTWS ‘.LCLKPOO‘UP.'T]UCLS €1T€T‘UX€V T’T]S €1T(1'Y'Y€>\L(1S.

15 kai houtos makrothymesas epetychen tés epaggelias.
And thus having waiting patiently, he obtained the promise.

J37 (AQART Rogwy JAxX3 17916
MAFAR JAYTI RTRT™(0 T JAl 401 IwiEA

mig ‘?ﬁ'@; ﬁl?;@f'_’ QTN "3

17277 DPPI NPOMRTOD PR OY nyiawm

16. b'ney ha’adam yishab’ u bagadol mchem
w’hash’bu’ah Ilchem qgets ~machalogeth b’qgium hadabar.

Heb6:16 For the sons of men do indeed swear by the greater one o them,
and an oath for the word of confirmation is to them an end of 2!l strife.

9 \ ~ ’ b 4
16> d&vBpwmoL kato To0 petlovos dpviovoy,
\ 9 ~ ks ’ 4 2 ’ 4
KaL avTols avTihoylas mepas eis Befalwowy 6 dpkos:
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16 anthropoi lkata tou meizonos omnuousin,
men by the greater person swear,
kai autois antilogias peras eis bebaiosin ho horkos;
and of for them dispute of the end for the confirmation the oath is.

YWAY "RE ARAY F KAXA3 3 ArA gJ-¢o17
ROHIWT AR FA0 A0 ATRWKRTX(w 4R®JF4%

WTITRAR N3 NIRRT e T;'BSJ ™

MY ANR 37V NBY rra__x_nc;m-xbc;f minfehtnin
17. "al-ken ratsah ha har’oth b'yother ‘eth-yor’shey hahab'tachah
shel’-thish’taneh “atsatho “arab ‘othah Hish’bu”ah.

Heb6:17 So , willing more abundantly to show the heirs
of the promise the unchangeable of His counsel, confirmed it by an oath,

7> év © mepLocdTepov BouvAdpevos 6 émdet€ar Tols kAmpovopoLs

s émayyelias 10 dpetdbetov Ths BouAfs adTod épecitevoev Spkw,

17 en ho perissoteron boulomenos ho epideixai tois kléronomois tés epaggelias
By even more wanting to show to the heirs of the promise,

to ametatheton tés boulés autou emesiteusen horkg,
the unchangeableness of His decision, guaranteed it with an oath,

IV IAWY YRET T AGA ¥ Tw ¢18
A9¢ A3y U9 ATWY ACY (A

ATV TTC AIARTR AHTRT ZFRX( 707RBIT AV (X% ATFT

OPIAWR “FP3 DO12T 3w R
1P T 02 PEn mo7on
1139007 PNIT MPRI TARD TYTIIn 1798 1302
18. ' sh’ney d’barim bil’ti mish’tanim
chalilah mishager bam yih’yeh lanu
nas’nu ‘elayu mib’tach-"0z le’echoz batiq’wah han’thunah I'phaneynu.
Heb6:18 for two unchangeable things in it is forbidden
to lie them, we might have a strong encouragement,
we have fled for refuge to lay hold of the hope put before us,
18 800 mpaypdTev dpetabétwv, év ois adbvatov Pedoactar [Tov] ,
LO’XUP(\IV 1T(1.pé.K>\'T]0'LV é’X(.l)p.lé'V Oi, KCLTCLd)U'Y(,)VTés KpCLT'ﬁO’CLL T’ﬁg TI'pOKGLpuéV’T]S é)\’lTll.«SOS'
18 duo pragmaton ametatheton, en adynaton pseusasthai [ton] y
two unchangeable things, in it is impossible for to lie ’

ischyran parakléesin echomen hoi kataphygontes

strong encouragement we may have, the ones having fled
kratésai tés prokeimenés elpidos;

to take hold of the hope lying before us;

RIATL AT~ O¥RIR SRR 7407 J\OJ AIwITl X424~ 19
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19. =hi’ 'naph’shenu k" ogen nakon w’chazaq umagi a ‘el-mibeyth laparoketh.
Heb6:19 is to our souls as a sure and steadfast anchor,
and which enters into that is the house of the veil,
19> v os dykvpav éyopev Ths Puxfis codpalt] Te kal Befalav
kal eloepyopévny eis Tod KATATETATPLATOS,
19 hos agkyran echomen tés psychés asphalé te kai bebaian
as an anchor we have of the soul, both secure and reliable
kai eiserchomeneén eis tou katapetasmatos,
and entering into of the curtain,
AIY 490% AJA09 AYw X9~ 20
A=Y ICY vV AAFAT(O0 (AR JAT VA4
12927 D3 1TVI MRY R3TWR S
PIETI0D MIITT0Y >3 TN
20. ~ba’ shamah ba adenu ha’ober ynu
way’hi-kohen gadol “al=dib’rathi Mal’ki-tsedeq.
Heb6:20 has entered there us as a forerunner us,
having become a high priest according to the order of Malkitsedeq.
20 mpodpopos Mpodv etonAbev ,
v 16Evv MedyLoédex dpyLepevs yevoLevos
20 prodromos hémon eis€lthen ,
a forerunner of us entered, ,

ten taxin Melchisedek archiereus genomenos .
the order of Melchizedek, having become a high priest

1

Chapter 7
Xy T2 Ylw JCY SAVVICY 27+
HATAIVK IV ICHA™KRXE KA IR AdHAwe YRA9d X AXAT
R 7D 0w PR pTETESn T
T T T SR | e : s

127271 @0PRITNR NiDTR 12900 DTN NP

1. i zeh Mal’ki-tsedeq mele’k Shalem kohen

yatsa’ ig’ra’th ‘Ab’raham 'shubo mehakoth ‘eth-ham’lakim way’barakehu.

Heb7:1 this Malkitsedeq, king of Shalem, priest (Most High),
came out ‘o call Abraham 25 he was returning from the slaughter of the kings

and blessed him,

7:1> OvTos 0 MelyLoédek, Baotheds ZaAm, Lepevs Tod

¢ / 9 \ e J4 bd \ ~ ~ ~ /7

o ovvavTnoas ABpaap vooTpédovTL Ao THS KOs TOV PactAéwv
kal edAoynoas adToV,

1 Houtos ho Melchisedek, basileus Salem, hiereus tou y
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this Melchizedek, king of Salem, priest of the ’
ho synantésas Abraam hypostrephonti apo tés kopés ton basiledon
the One having met Abraham returning from the slaughter of the kings
kai eulogesas auton,
and having blessed him,

ATAMR JEY A7 Aw AWO0Y J3adx (T (R A2
ACWR JEY XAHA Jlw I T 10K

TRTNT PR 8T nu Tpyn o7aR o-pon 19
:DIowI on 8T 02w PR TV

2. wa chalag-lo ‘Ab’raham ma aser sh’mo hu’ mele’k hats’daqah
w' od mele’k Shalem hu’ mele’k hashalom.

Heb7:2 and Abraham gave o him a tenth part , first his name.
He is king of righteousness, and after that also king of Shalem, that he is king of peace,

2> o kal dexdTMV ép,épwev ABpadp,, TPOTOV p,év épp.nvevép.evog

\ 4 v \ \ \ 4 9 \ 9 ’
BaotAevs Sikaroovvns émerta 8€ kal Pacihevs LaAT, & oty Bacthevs eLpmvTs,
2 ho kai dekatén emerisen Abraam,

with also a tenth Abraham divided,
proton men herméneuomenos basileus dikaiosynés

first, being translated king of righteousness,
epeita de kai basileus Salém, ho estin basileus eirénés,

and then also king of Salem, means king of peace, being

AWAR IV X VIV (A WRY JYV X9 JX~IY X9 dX79Y XT3

AYH0 X473 A779¢ RYQAY " RXTIR TAF IV AV YVRAK
: ARTAY
RN TR 17001 B RS DN TTRD IRTPRD
Y N U'T?i? MATIITNNTIY 70 N 1909
M’ g
3. b’eyn-‘ab b’eyn-‘em b’eyn yachas ul’'yamayu ‘eyn t’chilah ul’chayayu ‘eyn soph
ub’zo’th-nid’'meh I’'ben-ha hu’ "omed bik’hunatho .

Heb7:3 without father, without mother, without genealogy, having neither beginning
of his days nor end of his life, but in this having been made like the Son of ,
He remains in His priesthood

B3> AmaTwp A Twp dyeveaddynTos, pMTe Apx MV TLepdv pmTe Lwfs TéNos Eéywv,
ddwpoLtwpévos e T LLY TOD s [LEVEL Lepes els
3 apator amétor agenealogétos, mete archén hémeron

fatherless, motherless, without genealogy, neither a beginning of days,
meéte zoeés telos echon, aphomoiomenos ¢ to huio tou y

nor end of life having, having been made like the Son of ’

menei hiereus eis
He remains a priest .
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4. ur’'u mah-gadol hu’ gam=*Ab’raham ‘abinu
nathan-'o ma aser mere’shith .
Heb7:4 Now observe what great this one is our father Abraham,

also gave to him a tenth of the beginning of

> Oewpeirte 8¢ mmAikos ovTos, o [kat] dexdrny ABpaap Edwkev
ek TOV akpobviwv 6 maTpLapyms.
4 Theoreite de péelikos houtos, [kai] dekatén Abraam edoken
Now consider how great this one was to also a tenth Abraham gave

ek ton akrothinion ho patriarcheés.
from the booty the Patriarch.

JA0 TATWY 37304 Y (RY (EAVET
JAYBXTTY JORTTY AHAWOTA™RX XKRAT. 44%KE VU~
YRAG X JAY VXY JAJx

077 PR myTen b 1% a3
DTMINTIR QAT MNRYRIT—RR NOpo 7nd
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5. hen-b’ney nochaley hak’hunah yesh-choq lahem
=pi haTorah aqachath ‘eth-hama’as’roth min-ha”am min-‘acheyhem
‘aph~hem yots’ey yere’k ‘Ab’raham.

Heb7:5 They, the sons of who receive the priesthood,
have a commandment for them the Law (o take a tithes from the people,
that is, from their brothers, although they come out of the loins of Abraham.

e A ~ e A A ’ ’ ] \
<5> kat ou ‘LGV €K TV VLWV TTV LEPATELAV )\(I,‘LB(I,VOVTES €VTO)\’T]V
7/ ’ ~ \ \ \ J A~ 9 ¥ U \ 9 A
€XovaoLv (1,1T08€KCLTO‘UV TOV )\(I,OV TOV VOP,OV, TOUVT €0TLV TOVUS (1.86)\(')01)9 AUVTWV,

eEeAmvboTas i Ths dodos ABpady

5 kai hoi men ¢k ton huion ten hierateian lambanontes
And the ones of the sons of , the priestly office having received
entolén echousin apodekatoun ton laon ton nomon,
have a command to collect the tithe from the people the Law,
tout’ estin tous adelphous auton, exelelythotas ¢l tes osphuos Abraam;
that is to say, their brothers, having come out the loin of Abraham.

AWOTA™RX BT( A3 IXRIWY L wWRY' KT AT9Y % A6
AR@IA] CTAXY A TR JAIVR JAAg X
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6. wa ‘eynenu mith’yaches 'mish’pach’tam hu’ lagach ‘eth-hama”aser
-‘Ab’raham way’'bare’k ‘eth- hay’thah-lo hahab’tachah.

Heb7:6 But he genealogy is not counted their families received a tenth
Abraham and blessed him he had the promises.

6> 6 ¢ p1) yeveadoyolpevos <& adTdV dedexdTwkev ABpadp
Kal TOV éyovTa Tas €mayyeAlas eDAOYTKEV.

6 ho d¢ meé genealogoumenos ¢x auton dedekatoken Abraam
the one not tracing his descent them, has received tithes from Abraham

kai ton echonta tas epaggelias eulogéken.
and the one having the promises, he has blessed.

777 (RARR VA T(0 JAIY w AgAaj JAJY 473K 7

2n D4Tam by 703? W 37T 7123 7
7. w’hinneh nakon hadabar she y’bora’k “al-y’dey hagadol mimenu.
Heb7:7 Behold, the right dispute is that is blessed by the greater of him.
<I> ywpls de avTidoytas V1O ToD KpelTTOVos eVAoyelTal.
7 choris de antilogias hypo tou kreittonos eulogeitai.
apart from dispute, by the superior is blessed.

HATC Iw AWOYAKE& YHAT( AW YA% 179 4748
WA XHG 1 AK(O A0HAW 4

Mo ow TpyRTToR MRS M 0TI 033 TEAn
DT NI 0D 10T WY n
8. uphoh b'ney ‘adam sheyamuthu loq’chim ‘eth-hama”aser sham loq’cho
mi shehu ad “alayu i hu’ chay.
Heb7:8 And here it is the sons of men die that receive tithes,
there he receives them, of whom it is witnessed about him he lives.

& kal ®de pev dexdras dmobviiokovres dvBpwmor AapBlvovoi,

ékel Oc paprupovpevos i L.

8 kai hode men dekatas apothnéskontes anthropoi lambanousin,
And here, tithes, dying men receive,

ekei d¢ martyroumenos ze.
there, one testifying he lives.

ZNTA VA ATAC TR 9
HYRAJX AwOT AWOY A1 F AAAWOTE™RX

mpoT "127m 0D IS 12mMo
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9. w'yitaken lomar ki gam- halgeach
‘eth-hamaas’roth hayah m’ aser o 'ser ‘Ab’raham.

Heb7:9 And it may be to say the tithe of Abraham even ,
who received the tithes was paid tithes,

9> Kal OS €TT0S elmely, O’ ABpadp, KOl 0 dekaTas )\adevwv dedekaTwTaL:
9 kai hos epos eipein, di” Abraam kai ho dekatas
And as a word to spealk, through Abraham, even , the one receiving tithes,

lambanon dedekatotais
has paid tithes.

HARXAT. YAV ICY KXW A3 954 JAYS Y10

HANTPT PIETII0D NNED I 28T M T 2o
10. ki b’yere’k ha’ab hayah b'tse’th Mal’ki-tsedeq ''q’ra’tho.
Heb7:10 for he was in the loins of the father when Malkitsedeq left 10 meet him.

A0 £1uyap év T 00dOL Tod TaTpos My 6Te cuvivTnoey adtd Mekyioédex.
10 ¢t gar en t& osphui tou patros én hote synéntésen auto Melchisedek.
For in the loin of his father he was when met him Melchizedek.
49~ YI9 KIRI YAV ~(0 KAT(wW AXY 4 gJ-¢on

AR TAT Q%0 JATE IV AV A473YEC J0¢ AANKA ATKY
AR Y RAGAT(0 VXY XK TV ICY ¥YKA9A™(0

piake "33 NI OOy MY T IERENES
IR 7T TV DIPD 7R 1ITRD ave n7ien M

TN NDITTOY TRT XOY PIETIR0R NATTOY
1. “al-ken hay'’thah sh’lemuth “al-y’dey k’hunath b’ney

=bah nit'nah haTorah la am lamah-zeh tsari’k lagum “od kohen ‘acher
“al=dib’rathi Mal’ki-tsedeq w’lo’ yo’'mar “al-dib’rathi ‘Aharon.

Heb7:11 If therefore perfection were through the priesthood of the sons of ,
in is it the people were given the Law, why is this still necessary to rise
another priest after the order of Melkitsedeq, and not be called after the order of Aharon?

A1 KL pev odv tehelwots dua Lepwabvms MV, 0 Aads adTs
4 4 ” ’ \ \ /4 4 e’ 9 ’ e )4
vevopoBérmTar, Tis éTu ypeta kot v TdEww Melyio€dek Etepov dvioTachal Lepéa
() A ’ 9 \ ’ .
kal o kata TV TaEw Aapwv Aéyesbarg
11 I men oun teleiosis dia hierosyneés én, ho laos
then perfection through priesthood was, the people

autés nenomothetétai, tis eti chreia
of it have received laws, what further need

lkkata tén taxin Melchisedek heteron anistasthai hierea
according to the order of Melchizedek for another priest to arise

kai ou kata tén taxin Aaron legesthai?
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and not according to the order of Aaron to be named?

RANKATTR ATAWRwW J¥AY 47394 KATAwWRS 4712

MTNT O] MIIWAY Y TITeT Manwna 02 ae
12. ki b’hish’tanoth hak’hunah tsari’k tish’'taneh gam~haTorah.

Heb7:12 For when the priesthood is changed,
there is a necessity a change is made to the Law also.

12> p.e'ra'rl.eep.évns vap Ths iepu)m')vw]g &vd'ym]s Kal vép,ou p.e'r(iee(ng 'yLVGTCLL.
12 metatithemenés gar tés hierosynés ¢x anagkes

For when being changed the priestly office, o/ necessity
kai nomou metathesis ginetai.

also a change of Law occurs.

ARX ®IWY XHE KXY 19 4940~ 13
RIFIT ATJY Wl X KAWTX( J
IR LIWH RIT ONTD 93 IR 1
MR 13 WOR NTWTND 00ivn
13. =m’dubar bo kazo’th hu’ mishebet ‘acher
me lo’=shereth ‘ish mimenu bamiz’beach.
Heb7:13 speaks to like that it belongs (o another tribe,
from no one served anyone at the altar.
A3 &’ Aéyetar TadTa, PuAfls €Tépas peTéTyMKEY,
oVdels mpooéoymkev T® BuoracTmple:
13 eph’ legetai tauta, phylés heteras metescheken,
About these things are said, to a different tribe he has belonged,

oudeis proseschéken tg thysiasterig;
no one has officiated at the altar.

®IWA™TY 441aY T BRI YA 14
EVED K WA AN A4947x%( AW
LIWT IR T MRS "9) 7D
TR0V DT V0N PTTRD wn i
14. ki galuy [akol tsamach miYahudah min-hashebet
‘asher lo’~diber dabar “al-hak’hunah.
Heb7:14 it is evident (o all has sprung out of Yahudah,
from the tribe of which spoke nothing the priesthood.
14> mpbddmAov et Tohda dvaTéTadkev ,
els v dvAnv Lepéwv ovdev €\dAnoev.
14 prodélon ex louda anatetalken ,
it is obvious from Judah has descended

’
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eis hén phyléen hiereon ouden elalésen.
about which tribe priests nothing said.

YRAY 5% KHF AAG AXAY AH0% 15
HARX 49 FArH (Y J

OPP~OR RIT 73 M Tvw

N D PRI 3
15. w’"od yother barur hu’ -yugam b’ Mal’ki-tsedeq kohen ‘acher.

Heb7:15 And it is yet far more evident, if after of Melkitsedeq
there arise another priest,

\ 4 ¥ 4 4 9
15> kal mepLocOTEPOV ETL KATABMNAOVY ECTLV,
\ J4 b 4 e \ %4
KATA Melyio€dek avicTaTal Lepevs éTepos,
15 kai perissoteron eti katadé€lon estin,
And even much more evident it is,

kata Melchisedek anistatai hiereus heteros,
according to of Melchizedek arises another priest,

Jax Awgd KFR 1 J7(0 AIIv X 16
TFIA YAl Ivxw IvvRA B 7¢O

0T Tip3 NP 20w AN T
IPRDT O TRY 0 0D 2Oy
16. ‘eynenu al=pi chuqath basar wadam

“al=pi koach chayim she’eyn lchem heph’seq.

Heb7:16 has become, not according to the law of carnal and blood command
according to the power of life that is not destructible to them.

<16> 55 00 kaTa vépov évTodfis capkivms yéyovey
KQTA 86vap,w Lwﬁg dxaTalvTov.
16 ou kata nomon entolés sarkinés gegonen
not according to the law of a fleshly command has become,

kata dynamin zoés akatalytou.
according to the power of an indestructible life.

FATYICY ¥ RrAgda™(o VED Vs AYoR~V 17
:PTE DR NNITOY TToTInN YD
17. hi=heid ‘attah~kohen “al-dib’rathi Mal’ki-tsedeq.
Heb7:17 he testified , You are a priest after the order of Malkitsedeq.
17 papTupelTar oL XU Lepeds kara v Tafww Melyioédexk.

17 martyreitai hoti Sy hiereus
it is testified of Him that You are a priest

kata ten taxin Melchisedek.
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according to the order of Mechizedek.

AWHCR AV AT AAFAL ATATE AT 18
(Y oHAY Ay~ A
TGP AN A0 MR ISR ™
okivalnietiy ke )
18. hamits’wah hagodemeth husarah >'h'yothah chalushah
w'’ =-yad meho’il.
Heb7:18 the preceding commandment is a disannulling /v being weak
and handed uselessness,
18 (’J.QéT'T]O'Lg p,év 'yﬂve‘rcu. a'yo{)(r"qg év*ro)vﬁs

dia TO at’nﬁs dobeves kat (’wwd)e)\ég -
18 athetésis men ginetai agouses entolés
An annulment there is of the preceding commandment

dia to autés asthenes kai anopheles -
because of its weakness and uselessness,

AV FRX ?\¥7]7 ATAH ATA AV (WATX( XA AAHKE 19

T(0 94%7~ 4777 291 AHTK
TOOTN TI9IPI MM 127 MRuTRD 8T iR oo
: = 2P maan 2w mpn
19. 2i haTorah hi’ lo’~hish’limah dabar w’hinneh nik'n’sah thach’teyah tiq’wah tobah
mimenah =-niq’rab al- .
Heb7:19 (for the Law is nothing perfect), but behold,
the bringing in under it a better hope through it we draw
19> oddev ételelwoev 0 vOpos - émeLoaywyn 8€ kpelTTovos EATidos

5. 1) éyyllopev Td
19 ouden eteleiosen ho nomos - epeisagoge de kreittonos elpidos
nothing perfected the Law but the introduction of a better hope

dv’ eggizomen tQ
through we draw near to
REXAKTAAY A R0HIw X(9F X( Y7420
MRTTINOT AYaw 8O3 ’O Rt B
20. uk’'phi lo’ b'lo’ sh’bu”ah hay’thah-zo’th.

Heb7:20 And inasmuch 2s not without an oath it was.

20> Kai «af’ oov o ywpls opkwpootias:
Lev KWPLS OPKWLOOLAS ELOLY LePETs yeyovoTes,
20 Kai kath’ hoson ou choris horkomosias;
And in as much as it was not without an oath.

men choris horkomosias eisin hiereis gegonotes,
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without an oath are having become priests,

A0Hgwg ALK A0HIwWTY (T HTAITRYT 4JA 21
VED IV |2V G T4 09wy AL AYXA YAy~
RV ICY ¥ AAFAT(0

VI3 AT YISwWTI00 020 RT D80
[T2TIINN oY N VW) 10 TRNT 07T

:PIRDon N3Oy
21. ki hemah nith’kahanu b’li=sh’bu”ah w’zeh bish’bu ah «l-y’dey ha’omer o nish’ba”

w’lo’ yinachem ‘attah-kohen “al=dib’rathi Mal’ki-tsedeq.
Heb7:21 they indeed became priests without an oath, but this with an oath
the power of Him who said , has sworn and shall not repent,
You are a priest after the order of Malkitsedeq.
21> 6 8¢ peta opkwpooias dia Tod AéyovTos ,
"Qpoocev kal oV petapeAndnoerar, XU Lepeds
21 meta horkomosias dia tou legontos ,
with an oath through the One saying ,
Omosen , kai ou metameléethésetai, Sy hiereus .
The vowed, and He shall not change His mind, You are a priest
BAARAXL F40 AKY'49% 460U RX79 47422
FTRIN 37V noan ToUn NXTI 11373
22, hinneh b’zo’th m’ ulah 1" hab’rith “arab ‘othah.

Heb7:22 Behold, by this raises a covenant
has become a guarantor of it.

22> kara ToocobTo [kai] kpetTTovos Suabnkms yéyovev éyyuos
22 kata tosouto [kai] kreittonos diathékes
According to such a vow also a better covenant

gegonen egguos
has become a guarantee

T A RTAIRT JwH 23
1AXT AXKAL JAY YA X6 KXY

0937 7DNI 0w a0
PN DYTT oI 8D Mpd

23. w'sham nith’kahanu rabbim hamaweth lo’ hinicham
I’hiuather ba'’arets.

Heb7:23 And there they that became priests were many,
of the death would not allow them to continue in the land,

\ e \ 4 /4 9 4 4 ~
23> kat oL pev TTA€LOVES €LoLY YEYOVOTES LEPELS
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23 kai hoi men pleiones eisin gegonotes hiereis to thanat( koluesthai paramenein;

And the many have become priests to be hindered by death to continue.
EVES Bl (g Qyoy A7 24
HTTT AGORTX(
3D 97N TRy 1 3
23m0 T3YNTRD
24. zeh ya amod way’hi-lo k’hunah lo’~tha abor mimenu.
Heb7:24 this stands and e has a priesthood does not pass it.
24 6 TO péveLv amapdfaTov éyel TV Lepwovny:
24 ho to menein aparabaton echei tén hierosynén;
continues , He has an unchangeable priesthood.

IYWBIA™RX (K OY'wWHA( (I TI™¢0 25

JAao0g oyRIAC YR A4%"~ (0
DowITTNR ) vt 501 1275v b
DTYD YNeTD = oY
25. “al=ken yukal I'hoshi"a wa o ‘eth-hanigashim al-yado
chay- I’haph’gi” ba adam.
Heb7:25 therefore is able to save and !/ those who draw near by His hand
, lives to make intercession them.
25> Bev kai o@lewv dUvaTal Tods mpooepyopévous oL’ alToD T y
Lov els 1O évTuyyaveLy avTOV.
25 hothen kai sgzein dynatai tous proserchomenous
From also to save He is able the ones coming
di’ autou tg , zon eis to entygchanein auton.
through Him to ’ living for the purpose of pleading them.
ARARH IV AR XHAw ALY JAY AT(TAHXT 26
DY IwAY xwIR Iy XFRATT (A4
phinieplinkialgl NITY TP 77D WPTMND "2
iDL R DOREATTR 5730
26. ki na’awah-lanu kohen kazeh shehu’ w'thamim w’tahor

w'nib'dal min-hachata’im w'nisa’ mehashamayim.

Heb7:26 it was fitting that we should have such a High Priest He is , innocent,

undefiled, and He is separated from the sinners and is exalted the heavens,
~ e ~ \ v 9 4 ” b ’

(26) TOLO‘UTOS T L Kau ETIPETTEV C(.pXLGPGUS, AKAKOS (I,‘LLG,VTOS,

KEXWPLOWLEVOS (LTT0 TOV ARAPTOADY Kal TOV 0VPAVAV YEVOREVOS,
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26 Toioutos hémin kai eprepen archiereus, akakos amiantos,

such for us indeed was suitable a High Priest, , innocent, undefiled,
kechorismenos apo ton hamartolon kai tOn ouranon genomenos,
having been separated from sinners and than the heavens having become,

IVATAL U232 Yy (R\QRA VT30 AV (0 Jr X 27
JO0R RXFR™(O JI™VARXH AYKXFR™(0 ATAwXAg JAY JAY
AWTT™RX A9V AT4S 4079 WO KXZ~

2P0 o7 09 T 07D 1oV TN =
DT NNWBO-5U 107008 POREATOY Mwsng 01 O
HWDITAR 12703 DYDI MYy NRTT

27. ‘eyn “alayu kakohanim hag’dolim hahem "haq’rib yom yom bari’shonah
“al=chato’thayu w’acharey~ken “al-chato’th ha’am
=zo'th “asah b’pha’am b’haq’ribo ‘eth-naph’sho.

Heb7:27 He do not have as those high priests, (o sacrifice day by day,
first for their own sins, and then for the sins of the people,
this He did time when He offered up Himself.

27> 65 odk éyel kab’ Muépav avaykmv, domep oL dpxLepeELs, TPOTEPOV
Vmep T@V Wl apapTidv Buolas dvadépery émerta T@®V Tod Aaod-
TOUTO émotlmoev épama cavtov dvevéykas.
27 ouk echei kath’ hemeran anagkén, hosper hoi archiereis,

does not have daily need, as the other high priests,

proteron hyper ton idion hamartion thysias anapherein epeita ton tou laou;
first for his own sins to offer up a sacrifice, and then for the sins of the people.

touto epoiésen ephapax heauton anenegkas.
this One did this once having offered up Himself.

IV wR JAX~Y T JY (AQR JY TR ( 449703 RAXKA 28
AYY073 RAXKE VAR 4%X9% 400IwiT494
EAOL JEwWIR TR

DD OIRTY13 09T OOITDD TRYT ATARE YDno
TRYT TTART VTR INIT AYISwWn 00T
02900 oPwnd 120Ny

28. ki haTorah he emidah I’kohanim g’dolim b’ney-‘adam chalashim
d’bar-hash’bu”ah haba’ah ‘acharey haTorah he emid ‘eth-haben hamush’lam .

Heb7:28 the Law appoints the sons of men as high priests who are weak,
the Word of the oath, which came after the Law, appoints a Son, made perfect
28 6 vopos avBpamovs kabloTnow dpyLepets éyovtas dobéverav,
(3 )\6'YOS Sé T'ﬁS (Q)pK(.l)p.,O(J'll.(IS T’f]S pGT& T(})V V(SP,OV vif)v TeTekeprévov.

28 ho nomos anthropous kathistésin archiereis echontas astheneian, ho logos
The Law appoints men as high priests, having weaknesses, the Word,
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de tés horkomosias tés meta ton nomon huion teteleiomenon.
but of the oath after the Law appoints the Son having been made perfect.

Chapter 8
Shavua Reading Schedule (44th sidrot) - Heb 8 - 13
CHAR T30 AT Wh'wW IV AYXTE wad 4741
Wy Ywa A(QRR XFI IYIY( Wy

ST 1D MWW DTN WRT T
‘oMY NPT XED YD o

1. w'zeh ro’sh hane’emarim sheyesh-lanu kohen gadol
yashab liymin kise’ hag’dulah bashamayim.

Heb8:1 This is the head of the sayings that we have an High Priest,
is seated on the right hand of the throne of the Majesty in the heavens,

8:1> KeddAarov 8¢ Tols Aeyopévols, ToLoDTOV EyoLey ApYLEPEQ,
ékabuoev év 8efLa Tod Bpovou THs peyadwoitvys v Tols odpavols,
1 Kephalaion de tois legomenois, toiouton echomen archierea,
Now the main point of the things being said is this, we have such a High Priest,

ekathisen en dexia tou thronou tés megalosynés ¢n tois ouranois,
sat down at the right hand of the throne of the Majesty in the heavens,

YVRIXA T IWIEA RKAWY A3 2
WMAX X (K AI740~
TN 128 TR 8T 3
0TI XD 129D
2. w’hu’ m’shareth w’hamish’kan ha’amiti
~konano w’lo’ ‘adam.
Heb8:2 and He is a servant of and of the true tabernacle,
put up, and not man.
2> AeLTovpyds kal Ths okmMuis ThHs aAnbivis,
émmntev , ovk davBpwmos.
2 leitourgos kai tés skénés tés aléthinés,
of a servant and of the tabernacle true,
epéxen , ouk anthropos.
set up , not man.
IVRIFHR AARTY VATl AFTT X453 (X948 J20~ 3
GV ATY'wW™ ¢ AV AV AF JRAw J¥YAY JJI7(0%
D3N NIMR 20700 TPRR NI 5Ty 7o )
:3TIRWITID 1D YT L 0 TR 127w
3. ~kohen gadol hu’ muph’qad 'haq’rib m’nachoth uz’bachim
w' al-ken tsari’k shegam zeh yih’yeh | -sheyaq’rib.
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Heb8:3 high priest is appointed to offer both gifts and sacrifices.
Therefore it is of necessity this One also has something offer.

9 \ 9 \ / ~ ’ \ 4 ’
3 apxLepevs eis T0 mpoodépery dbpa Te kal Buotlas kabloTaTa:
Bev dvaykatov éyelv TL kal TodDTOV O MPOTEVEYKT).

3 archiereus eis to prospherein dora te kai thysias kathistatai;
High Priest in order to offer both gifts and sacrifices is appointed.

then anagkaion echein ti kai touton
From it was necessary for to have something also this One
prosenegke.
He might offer.

T30 A X( VAXd AV A EVERL
RAXNKA 1 T7C0 AATIATA IV IV ATIA I¥TAI4 4T~ wv

[T T RD PIRD I 19N T3
AR 2oy NI7PT D3PRT D0 D7 1R

4. w’hinneh hayah ba'arets lo’ hayah kohen
yesh=poh hakohanim hamagq’ribim haqar’banoth “al-pi haTorah.

Heb8:4 Behold, if there was no priest on the earth, He should not be a priest,
there are those who offer the gifts here according to the Law;

\ o o 9\ ~ Q9 e /
> €L pev ovv MV eTL YNS,y ovd TNV LEPEVS,
OVTWV TOV ﬂpocd)epév'ru)v KOTQ vép,ov T &Bpa'
4 ¢i men oun én epi gés, oud’ an én hiereus,
therefore he were on the earth, he not be a priest,

onton ton prospheronton kata nomon ta dora;
being the ones offering according to the Law the gifts;

A AwX T I Iwaw Ty AGAq (VR KRIAL TV TATTH5
AXA AV (X AYXT JIWIATRX JYFA0 AXd
AR AXAY AAXT ARy TIK AwO0H

TR TWND DREIY DOT2TT DX MR 2o
N7 10N TIRTOD 1DwWnTTRR P IND

SRRERH AR Laieki i
5. um’kahanim lid’muth w'tsel had’barim shebashamayim
ka’asher tsuuah bo’o I'hagim ‘eth-hamish’kan ki-‘amar ‘elayu r'eh
wa aseh thab’nitho ~‘attah mar’eh bahar.
Heb8:5 who serve a copy and shadow and the things that are in the heavens,
just as was warned by he was about to erect the tabernacle;
, see, He says to you, that you make '/ things His pattern

was shown you on the mountain.

&> olrives modelypaTt kal okLd AaTpebovoLy TOV émovpavimv,
\ /4 )4 9 ~ \ / e/ ’
kabws kexpmpaTioTar REAAwV émTelely TTv ok, Opa dmotiv,
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1T0l.'ﬁ0'€l.§ TOV TOTOV TOV Setxeév'ra ooL év TR OpeL*
5 hoitines hypodeigmati kai skia latreuousin ton epouranion,
who a copy and a shadow they serve of the heavenly things,
kathos kechrématistai mellon epitelein tén skénén,
just as has been warned, being about to complete the tabernacle,
Hora phésin, poieseis
see to it, He says, that you shall make it

ton typon ton deichthenta soi en tg orei;
the pattern having been shown to you on the mountain.

AYAGA ALOT ¥ T AL0Y KAAw (T 3X0% 6

KAAY A XHIQ XHABIA~(O 4YTHA 3¢ AAFAT
N 7320 N2Yn DD Pyn MY Sap YY)
:PINNM NMISL NIMEATTOY MRpAT Eelinllelyle

6. w' attah qibel sheruth m’ uleh k’phi ma alath hab’rith sar’sor lah

hug’mah “al-hab’tachoth toboth witheroth.

Heb8:6 But now !l¢ has obtained a more excellent ministry,
as much as it is a better covenant is the mediator of it
was established upon better promises and benefits.

6> vov[i] &acl)opurrépag TéTuxev )xevrovp'yl'.ag, oow KOl erﬁTTovég éoTLY
Suabkms peoltms, el KpelTTooLy émayyelials vevopobérmTar.
6 nyn[i] de diaphoroteras tetychen leitourgias,
now He has attained to a more excellent service,
hos( kai kreittonos estin diatheékés mesiteés,
in as much as also of a better covenant He is the mediator,
epi kreittosin epaggeliais nenomothetétai.
upon better promises has been enacted.

AAMTR X123 AT W43 AKX 7
AV Iwl IATT WY~ X(
T7Im3 RO MR T T
YT DR wWPIITND
7. hay’thah hari’shonah hahi’ g’murah lo'-y’buqash maqom lish’niah.
Heb8:7 that first covenant had been faultless,
there should no place have sought (o1 the second.
> 1) mpd™N éxelvm My dpepmTos, odk v devTépas élmTelTo TOTOS.
7 hé proté ekeiné én amemptos,

that first covenant was faultless,

ouk an deuteras ezéteito topos.
not a second would have been sought a place for.

TIXD X9 IV IV AT IR RY AT AV ATV 8
KYAG AAAAY AY ITRXA (XAWY AV IR Y AATH
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8. hi=koh ‘amar b’hokiach ‘otham hinneh yamim ba’im n’um-
w’harati ‘eth-beyth Yis'ra’El w’eth-beyth Yahudah b’rith .
Heb8:8 He says in finding fault with them here, Behold, the days come, says .
when I shall conclude with the house of Yisra’El
and with the house of Yahudah, covenant,
& pepdodpevos adToUs Aéyer, "I8ov Mpépar €pyovTar, Aéyel ,
Kal ovvtedéow et Tov oikov Topan kat éml Tov otkov Tob8a Suabfxmy ,
8 memphomenos autous legei, Idou hémerai erchontai, legei y

finding fault with them He says, Behold, days are coming, says ’

kai synteleso epi ton oikon Israél
and I shall establish with the house of Israel

kai epi ton oikon Iouda diathékén ,
and with the house fo Judah covenant,
JAY I YV FBRA JAY T JAAGLTRE YR RY'A9) %(9
YAV AT~ RX AAT4 AJ4~ IVAYY VAXY Xy H4
: TyxXT Y9 ¥y ReRg A
D772 MPOIT 00D DNIINTRR PN 30 XOw
TPIRTIN 70T TRTTILN DI0ER PINR DN
T1ITITERY DR RPOE VDN
9. lo’ kab'rith karati ‘eth-‘abotham b’'yom hecheziqi b’'yadam "hotsi’am
me’erets Mits’rayim ~hemah hepheru ‘eth-b’rithi
w bachal’ti bam n'um-=- .
Heb8:9 not according to the covenant I made with their fathers on the day

when I took them by the hands to lead them out of the land of Mitsrayim,
they broke My covenant, and | neglected them, says

9> 0¥ kaTa TV duabnkmy, 1|v émolnoa Tols TaTpdoly adTOV
Mpépa émAaPopévou TS X€LPOs adTdV efayayelv adTovs ek yfjs AlydmTov,
adTolL 0VK évépelvav €v T duabnkm pov, k MRéAnoa adTdV, Aéyel
9 ou kata tén diatheken, epoiésa tois patrasin auton
not according to the covenant I made with their fathers
hémera epilabomenou tes cheiros auton exagagein autous ek ges Aigyptou,
the day having taken their hand to lead out them from the land of Egypt,
autoi ouk enemeinan en té diathéké mou,
they did not continue in My covenant,
k eémeléesa auton, legei R
and | was unconcerned about them, says

VAR (XAWY AP IR KA X Ky AGR RXr 10
79 YARAXKTRX AKX TIXY JAR IV IV A
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10. »i zo’th hab’rith ‘ek’roth ‘eth-beyth Yis'ra’El ‘acharey hayamim hahem

n'um- nathati ‘eth~torathi bam w' al=libam ‘ek’tabenah
w’hayithi lahem w’hemah yih'yu=li I""am.

Heb8:10 this is the covenant I shall make with the house of Yisra’El
after those days, says : I shall put My laws them, and I shall write them
on their hearts. And I shall be to them , and they shall be to Me as a people.

10> Sv adTn 7 Svabikm, v duabnoopal 1@ olkw Topam pera Tas Mwépas éxelvas,
AéyeL + 8L8ovs vopous pov cls T Sidvolav adThY Kal el Kapdlas adTOV
émypdw adTols, kal éoopal adTols , Kal avTOL éoovTal ot €ls Aadv:
10 hautée he diatheke, diathésomai tg oikg Israél

this is the covenant I shall make with the house of Israel

meta tas hémeras ekeinas, legei ; didous nomous mou ¢is ten dianoian auton,
after those days, says ; putting My Laws their minds
kai epi kardias auton epigrapso autous, kai esomai autois ,
and upon their hearts I shall write them, and I shall be to them ,
kai autoi esontai moi eis laon;
and they shall be to me as a people;

ATX( AYVBXETRE Wi XK HR0A™RX wi e Q50 HAY (Y X(X 11

YHQR™ 20K JIQFI( Rody KX {04
RS PIARTAR WIRY WYITRR UOR TV 1Y X0 N
:023M~TYY DuRnb W “PR YT
1. w'lo’ y’'lam’du “od ‘ish ‘eth-re ehu w’ish ‘eth-‘achiu le’'mor d’"u ‘eth-
yed’"u I'miq’tanam w’ ad-g'dolam.

Heb8:11 And they shall teach no more everyone his fellow citizen,
and everyone his brother, saying, Know . shall know Me,
from the least to the greatest of them.

A1 kai o p1 8dakworv éxaoTos TOV mMoAlTNV adTOD
kal €xaotos Tov adehdov adTod Aéywv, Fvdbl Tov ;
eldnoovotv Ao PLKPod peydlov adTdV,
11 kai ou mé didaxosin hekastos ton politén autou
And by no means may they teach each one his fellow citizen

kai hekastos ton adelphon autou legon, Gnothi ton y
and each other his brother saying, Know ’
eidésousin apo mikrou megalou auton,
shall know from the small to the great of them.
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12. ki ‘es’lach | aonam u'’'chata’tham (u/’'phish’ eyhem) lo’ ‘ez’kar-"od.

Heb8:12 I shall be merciful (o their unrighteousness,
and (o their sins and (o their iniquities shall I remember no more.

d2> 671 ews €oopal Tals adukials adTOV
KoL TOV APAPTLOV AOTOV 0 p.'ﬁ p,vw]ce(b éTL.
12 hileds esomai tais adikiais auton
I shall be merciful with their wrongdoings

kai ton hamartion auton ou meé mnéstho eti.
and of their sins by no means may I remember any longer.

ATAWXARTTRX Wy dwaR RKy'ad AJxw) 47313
HAT 9AT IV TFIA JwHT A2w=3TH

TIWNRTITTIR T WD N3 TRRWD AT
HEP 37P OPTAY T R TIA

13. hinneh k’she’amar b'rith chadashah yishen ‘eth-hari’shonah
umah-:hchu’ noshan umaz’qin garab qgitso.

Heb8:13 Behold, in He said, A new covenant, He has made the first old.
Now that it decays and waxes old is ready to vanish away.

13> év TO )\é'yel.v Kaw'ﬁv TETAAALWKEY Tﬁv 1'rpo'o'r'r]V'
76 8€ malatovpevov kal ynpdokov éyyds adaviopod.
13 en tg legein Kainén pepalaioken tén protéen;
When He says, New, He has made obsolete the first.

to de palaioumenon kai géraskon eggys aphanismou.
And the thing being made obsolete and growing old is close to destruction.

Chapter 9

AAHIO HINA AL AL YA ATAWEAL K AIATA JA
4% A

M3y "3T v A% D MWRTT NOM3TTol j
PN ]

1. hen gam~hab’rith hari’shonah gam lah hayu diney “abodah u 'arets.

Heb9:1 They had even the first covenant having regulations of service to them also
and the earth.

9:1> Eixe p,év ovv [kat] 'f] ﬁpdrr'r] SLKaL(fopa'ra >\(1,Tp€ll.CLS T6 T Koop.u«')v.
1 Eiche men oun [kai] hé prote dikaiomata latreias

Had therefore also the first covenant regulations of service
to te kosmikon.

and the earthly .
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2. ki=hugam hamish’kan hachitson =bo ham'norah w’hashul’chan
u halechem w’hu’ nig’ra’ .

Heb9:2 there was a tabernacle prepared: the outer, in it, was the candlestand,
and the table and bread, this is called place.

2> okmv kaTeokevdobn M mpd TN €v 1) 1) Te Avyvia
kal 1) Tpamela kal TOV dpTwv, 1|TLs AéyeTaL
2 skéne kateskeuasthe hé prote en he hé te lychnia
the tent was furnished, that is the first, in were both the lampstand
kai hée trapeza kai ton arton, hétis legetai R
and the table and of the bread, which is called,

XATTA JIWY Ay Jwi KIAT( A3
: NTPIT 12T MW NPTRD E

3.u laparoketh hashenith mish’kan haniq’ra’ .

Heb9:3 And , after the second veil, there was tabernacle
which is called of ,

3> p,e'r(\x de o 86{)Tepov Ka'ra'rré'racp.a GK"r]v"F] fr'] )\e'yop,évn )
3 meta de to deuteron katapetasma skéné hé legomené ,
and behind the second curtain was the tent being called, of ,

A KY493 JHAXH KATF RIZY (™ 4
ARG 793 XIIY A% ¢

Ry A9 XHRAACH BR4T JAsdx A

TRER D737 1IN N00R mam 15 n
1203 R0 NITILT 107 99D
P30 NIMSY e TN 1

4. =lo miz’bach q’toreth wa’aron hab'rith m’tsupeh kulo
u>o tsin'tseneth haman b’thoko u ‘Aharon parach
w'luchoth hab’rith.

Heb9:4 had censer (01 the pipe, and the ark of the covenant overlaid
on all sides with , 11 which were pot had the manna within,
and Aharon’s budded, and the tables of the covenant;

¥ U \ \ \ ~ U )4
> éyovoa BupraTnprov katl Ty kiBwTov Ths Suabnkms Tepikekadvppévny
mavTobev , oTapvos &yovoa TO pdvva
Kal Aapov 7 BAacTioaca kal al mAdkes Ths dvabikms,
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4 echousa thymiatérion kai tén kiboton tés diathékeés perikekalymmenén

having altar of incense and the ark of the covenant having been covered
pantothen , stamnos echousa to manna

on all sides with ’ was jar having the manna
kai Aaron he blastesasa kai hai plakes tés diathekes,

and of Aaron having sprouted and the tablets of the covenant,

KATIA™L0 IV IIFA AHFIR ¥'IHAT ¢ A5

A0 YRY ARXT(IT(0 KO 4947 x(
nORDT U 000290 1327 930D 1D iy
725 O TIRT02-5Y NyD 13T 8D
5.u lo k'rubey hakabod hasokakim «'~-hakaporeth
lo’ n’daber kaeth "al-kal=‘echad mehem I’bad.,
Heb9:5 and it the kerubey (cherubim) of glory shadowing the mercy seat,
of which we cannot speak of one of them alone now.
5> 3¢ atTfis XepovBiv 80&ms kaTaokialovta T0 LAacTnpLov:
Ol’)K éO’TLV vf)v )\é’YGLV KO.'T(\I ‘LépOS.
5 de autes cheroubin doxeés kataskiazonta to hilasterion;
and it the cherubim of glory overshadowing the place of propitiation;

ouk estin nyn legein kata meros.
things it is not possible to speak now part by part in detail.

THTATA R%J 40T (% AwoT VABRKKE
WRAKIO™ K% YW AJOL JAIYBA JIWIA™(%
03720 I 12D FPR WY IR
DTV TNR oY T3YD 73omT 1Dwnm o

6. w'acharey na asu ‘eleh kakah ba’u hakohanim
‘el=hamish’kan hachitson la”abod sham ‘eth-"abodatham.

Heb9:6 And after these things were thus prepared,
the priests entered into the outer tabernacle, to do their services there,

(6) TO‘l,)T(.l)V O{ST(J.)S KCLTGO’KG’U(IO"LG,.V(DV GLS p,év T’l}]V 1Tp(.()’T’T]V O'K'T]V"I\']V
elolaow ol Lepels Tas AaTtpelas émTelodvTes,
6 Touton de houtos kateskeuasmenon eis men tén protén skenen
these things thus having been prepared, into the first tent

eisiasin hoi hiereis tas latreias epitelountes,
enter the priests, the divine services performing,

J3I4 X9 2w 7 97 JIWYEK 7

VA=Y (99 x( 2Tw4g 707 R4A9( (HA<LRA

03 KA\\w Q09K AwTJ 409 YAy
DT ND TRy A3 D30 Eremk
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7. w’hamish’kan ph’nim mi shamah ba’ hakohen hagadol I'bado paam
bashanah lo’ bib’li-dam yaq’rib b’ ad naph’sho ub’ ad shig’goth ha am.
Heb9:7 and the tabernacle is to the front from it there,

only the high priest enters time a year, not without blood,
he offered for himself and for the errors of the people.

> els de T SevTépav dmag Tod éviavTod p.(')vog ) (’LpXLepe{)s,
oV ywpls alpaTos o mpoadépel Lep €avTOD KAl TOV Tod Aaod dyvonpaTov,
7 eis de tén deuteran hapax tou eniautou monos ho archiereus,

into the second tent once a year enters alone the high priest,

ou choris haimatos ho prospherei hyper heautou
not without blood he offers for himself

kai ton tou laou agnoématon,
and for the of the people sins of ignorance,

JAQR AU X(wW RXFd O AHY et
VYRR JowIi Aoy IVIY2 ¢J (X
0T P1TROY NRTD TR s
AT TDWRT TRy o 92 -5x
8. w' modi a bazo’th shel’-nig’lah hadere’k
‘el- kal hayamim ya amod hamish’kan hachitson.
Heb9:8 And is declaring i1 this, that the way
into of all the days has not yet made the outer tabernacle shall stand,
&> TovT0 dnAodvTos T0D , BT medavepdobar
T’T‘]V 68(\)\1 éTL T’f]S 1Tp(.()T’T]S O'K'T]V'ﬁs éXO'l’)O"T]S O'T(,I,O'LV,
8 touto dé€lountos tou , mépo pephanerosthai
because making this clear, , not yet to have been revealed
ten hodon eti tés protes skénés echouses stasin,
way into, yet the first tabernacle having existence,
IVRIFH KARTY IY IV ATT AJ AAA JIARE (WY %9
MAJ0R FI(TRE IV (WAL JAT IV X
DOTTAT MR 0239790 132 T IRTD Suin 10
T3VT 225N ooownD 073 N
9. w'hu’ mashal [az’man hazeh bo maq’ribim m’nachoth uz’bachim
‘eyn bahem I'hash’lim ‘eth-I'bab ha obed.
Heb9:9 and i1 is a parable the present time in both gifts and sacrifices are offered

does not complete of them the heart of the servant,

\ \ \ \ ) ’ D) ~ 7
(9) TI'(lp(lBO)\’T] TO0V KCLLpOV TOV GVGO'T’T]KOTO., KO.@ Swpa TE
\ ’ /7 \ / \ ’ ~ \ 4
kat Buolar mpoodepovrar w1 Svvapevar kaTa cvveldmnow Tedewdoar Tov AaTpevovTa,
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9 parabolé cis ton kairon ton enestéekota,
is a parable the time having become present,
kath’ dora te kai thysiai prospherontai
according to both gifts and sacrifices are being offered
mé dynamenai kata syneidésin teleiosai ton latreuonta,
not being able with respect to the conscience to perfect the one serving,

IV IWIAR KACIXDA™ 70 474 Awdi AATRA™ 10
YATRE KO0 KIRY KAIWE KHCH I 744
OOPEiRm MOINRT™0Y 13T 3T Nipn- ,
PRI Ny high NI mbﬂnpm
10. =chuqgoth habasar henah ~hama’akaloth w’hamash’qgim
w’hat’biloth hashonoth nit'nu ="eth hatiqun.
Heb9:10 meats and drinks, and different washings,
and fleshly regulations is been imposed here a time of correction.
10> povov Bpopaowy kal mopaciy kal dvadpopois Pamriopols,
SukaltbpaTta oapkos karpod dropbdoews émketpeva.
10 monon bromasin kai pomasin kai diaphorois baptismois,
only foods and drinks and different washings,
dikaiomata sarkos kairou diorthoseos epikeimena.
human regulations the time of the new order being imposed.
KAQYKOR KAIZ( (AR T4 AV A0 AxX9T By wWIEX 11
AAT WA A(ANG 4(0T4 JHKG 490

REKE AKHAIA) NIV K1 ) YA% YAYT W0l ~4(
MTNYT Maw> 5973 17D N0 D3 mwnm s
mnowA TP TI3 mPYnT N3 "2v

IR INOTDAL MPRTOD OTR T YITRD
11. w’haMashiyach b’bo’o lih’'yoth kohen gadol latoboth ha athidoth “abar
b'tho’k ham' uleh big’dulah ush’lemuth
lo’-na”asah biydey ‘adam ki-‘eynenu mchab’ri’ah hazo’th.

Heb9:11 But in the coming of the Mashiyach being an High Priest of the good things
to come within a greater and more perfect raised,
is not made hands of men, is, not of this creation,

d1> XpLoTos de mapayevopevos (’J.pxl,epet\)g TOV yevopévov ayabodv dua Ths pellovos
Kal Te)\eLOTépag oV Xel.po'rrow']'rov, éotLv oV TCL{)T'T]S TS KTLOEnS,
11 Christos de paragenomenos archiereus
the Mashiyach having become high priest
ton genomenon agathon dia tés meizonos kai teleioteras
of the good things having come about through the greater and more perfect

ou cheiropoiétou estin ou tautées tes ktiseos,
not made by human hands, is, not of this creation.
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12. gam lo'-ba’ b’dam s’ irim wa agalim ki b’dam-naph’sho ba’ b’pha”am-‘achath
‘el- p’nimah wayim’tsa’ g'ulath “olam.

Heb9:12 neither even did He enter through the blood of goats and calves,
through the blood of His soul, He entered one time in place,
having obtained eternal redemption.

9 \ 9 er / \ 4 \ ~IQ/ er
12> OUSG BL CLL‘.LCLTOS TPAYWV KoL ‘LOOX(,!)V BL(I TOV LSLOU CLL‘.LCLTOS
9 ~ 9 / 9 9 ’ 4 e /
et.cr’qk@ev €(1)(11T(1€ €LS aLwviav )\UTP(I)O'LV EVPALEVOS.

12 oude di’ haimatos tragon kai moschon dia de tou idiou haimatos
Neither through the blood of goats and of bulls through His own blood

eis€lthen ephapax eis aionian lytrosin heuramenos.
He entered only once into of holies, eternal redemption having secured.
AATA AT IV AY OwWRH Iy 474 JAa~ 13
JAws 43¢ IV XYFR~(0 AAY
720 198 DIYRm 0020 07 »
00ws R DORRWT oY 11T
13. ~dam haparim w'has’ irim w’epher haparah
yuzeh “al-hat’'me’im I'taher »'saram.
Heb9:13 the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer
sprinkles on the ones having been defiled for the purifying o' their flesh,
43 TO atlpa Tpdyonv kal Tadpwv kal omodos dapddews pavrilovoa
TOUS KEKOLVWREVOUS Tpos TV Ths capkos kabapdTmTa,
13 to haima tragon kai tauron kai spodos damaleos hrantizousa
the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer sprinkling,
tous kekoinomenous pros tén tés sarkos katharotéta,
the ones having been defiled for the of the flesh purity,
(ATVO™RE Y ATAT BY'wri3 JA~1 Y Jx14
QAJOo(¢ AAY ¥wOYT JIF(¢ ARY AU~V (IN VR g
WYY R
2 MITUTON 2OTPTTOUE mOWRT 077D AR
Tay> mp Cbyes 0935 Tmwr BnT531 M) 1103
10 ~nN
14. ‘aph ki-dam haMashiyach =hiq’rib ‘eth-"ats'mo | b’ nits'chi
ub’li-mum y’taher lib’kem mimaa“asey maweth la”abod ‘eth- chayim.
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Heb9:14 how much more shall the blood of the Mashiyach,

through the eternal offered Himself without spot to ,
purge our hearts dead works to serve the living ?
A4 moow paAlov 10 atpa 00 XpLoTod, s da atwviov
€avTOV Mpoamveykev dpwpov 7@ Hei, kabapLlel Ty cuveldnow Mpdv
vekpdv €pywv €is TO AaTpedeLy (dvTe.
14 pos) mallon to haima tou Christou, dia aioniou
by how much more the blood of the Mashiyach, through the eternal
heauton prosénegken amomon tQ , kathariei tén syneidésin hémon
offered Himself blameless to , shall purify our conscience
nekron ergon eis to latreuein zonti.

dead works in order to serve the living

AwAY Y~ JOJ( AwAR RKY'A9( JAKY XHE KXF 45F0I% 15
KAQTL AT~ y AR 70 KRy TRX Iy XATTA
AT WAL RKY' A9 Y IY T Awol Iy owji~
W WR? MYID N3t IR XA NNT 1I0Y01w
nhini=lelinlaly SR 0P N3 "8 DONTPRT
MAWRTT N30 MY Wy migh¥]is-oiy b
15. uba abur zo’th hu’ m'thawe’k lib’rith chadashah
I'ma“an =yir’'shu ham’qora’im ‘eth- nachalath “olam ‘acharey
~-meth liph’doth ~hap’sha’im na asu biymey hab’rith hari’shonah.
Heb9:15 this reason He is the mediator of a new covenant,
in order those who have been called may receive of the eternal inheritance
after He died for the redemption o/ the transgressions
were committed in the days of the first covenant.
15 Kat ToOTo Suabfkms kawvijs peoltms éotiv, dmws BavaTov yevopévou
els AmoAvTpwoLY TV el T mpoTT Srabnkn mapaBloewv AdBworv

oL K€K>\'T“Lé‘\)0l. ™S atwviov K)\W]povop.l'.ag.
15 Kai touto diathékés kainés mesités estin,
And this reason of a new covenant He is the mediator,

hopos thanatou genomenou eis apolytrosin

in order that death having happened for the redemption
ton epi te prote diathekeé parabaseon labosin

of the under the first covenant, transgressions might receive
hoi keklemenoi tés aioniou kléronomias.

the ones having been called of the eternal inheritance.

TRIRZ AAY Y 0Qx AW JY A axX4( KYAg wiw JATY 16
MR DD TR TATE TRIE D3 W DR T
16. m’gom sheyesh b'rith hi’ tsaua’ah tsari’k shetiuada™ mithath hanothen.
Heb9:16 the place there is a covenant, it is necessary to establish
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you know the death of the covenanted one.

16> 81ov Suabkm, OavaTov dvaykm dépechar Tob Suabepévou-
16 hopou diatheké, thanaton anagke
where there is a covenant, it is necessary for death

pheresthai tou diathemenou;
to be offered of the one having made a covenant.

PRIR Y YVRT TTK A6 TV &H AXH AR TAIA KIR AAT97F4 17

NI V0D APR A PR RIST 990 TR NnaTPd o v
17. i raq-b’moth hameth tikon hatsaua’ah w’eyn lah togeph b'chayey hanothen.

Heb9:17 a covenant is affirmed only when the dead are dead,
for it is never in force the covenanted one lives.

17> Suvabnkm e vekpols BePala, pfmoTe Loyver ore (1) 6 Suabépevos.
17 diathéeke epi nekrois bebaia,
a covenant over dead bodies is ratified,

meépote ischuei z& ho diathemenos.
it never is valid lives the one having made a covenant.

WATX(T AITR X( ATAWXAZTYRA J (18
07852 1P 8O mwRTTToa 195
18. laken gam-~hari’shonah lo’ chun’kah b’lo’~-dam.
Heb9:18 Therefore even the first covenant was not inaugurated out blood.
18> ¢Bev oVde “f] 1'rpo'o'r'r] Xu)p\l.g a'ﬁp.a'ros é’yKeK(u'.VLG'raL'

18 hothen oude hé proté choris haimatos egkekainistai;
From not the first covenant without blood has been inaugurated.

Y@IWY~( JTRX JOR™ ATFC XA 19
IVY~70 JrarowrR J¥'(\04% JA BT( 24%X3

04~ % ATFA™L0 FABHH A5 XK HIW KO(ARHK
"RRYR~ODTNR OYRTO07 TR0 wn MDD oW
Don~ov DT 09T 07 R anina
o 1 DRITOY PEIM 29T Mg nuHim
19. ki k’kaloth Psaper ~ha am ‘eth-2al-mish’p’tey haTorah lagach dam

ha agalim w’has’ irim “im=-mayim w’thola”ath shani w’ezob wayiz'roq «/~hasepher
w' ~ha am.

Heb9:19 , after all, commandment had been spoken by the people
according to the Law, he took the blood of the calves and the goats, with water

and scarlet wool and hyssop, and sprinkled the scroll itself and the people,
19> AaAnbeloms €VToAfjs KaTA TOV VOROV U0 T Aad,

)\GB&)V T(‘) CLi.puCL TOV ‘L(’)O'X(l)v [KG,‘L TOV Tpé.'Y(.l)V] }LGT(\I {SSCLTOS KG,‘L épl,.,O‘U KOKKI,.,VO‘U
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KaL VOOWTTOV AVTO 7o BuBAlov kat TOV Aa.ov €PAVTLOEV
19 lalétheisés entolés kata ton nomon hypo
having been spoken command according to the Law by

t0 lag, labon to haima ton moschon [kai ton tragon] meta hydatos
to the people, having taken the blood of bulls and goats with water

kai eriou kokkinou kai hyssopou auto te to biblion kai ton laon erantisen
and scarlet wool and hyssop, itself the scroll and the people he sprinkled
VIV (X £\t KYAFR~IA 4T3 ATV %20
DD’bx 3 i in i T i iy R T RN M D
20. wayo'mar hinneh dam-hab’rith tsiuah ‘aleykem.
Heb9:20 saying, Here is the blood of the covenant commanded unto you.
20> Méyov, TodTo 70 atpa Tis Siabikms 7 éverteldaTto mpos vpds 6 .

20 legon, Touto to haima tés diathekes eneteilato pros hymas ho
saying, This is the blood of the covenant commanded to you

WA 4XG KAWR (™0 (0% JIWYA=(0 K21
i T NOED 952700 Sy 1ownm oY Dalws

21. w’gam “al-hamish’kan w?’ al =k’ley hashareth hizah dam.

Heb9:21 And also on the tabernacle and on 2!l the vessels of the service
he sprinkled the blood.

\ \ \ \ \ \ 4 ~ ’
2D kal TV okmMuIv O€ Kal Ta okeL THs AevTovpylas
T® alpat opolws épavTioev.
21 kai tén skéneén de kai ta skeue tes leitourgias
And the tabernacle and also the utensils of the divine service

t0 haimati homoios erantisen.
with the blood in the same way he sprinkled.

AANKR 1 T7(0 JAad 437 ®0Y JH 22
YA RIVIW™X(T 34T J7 4%

AR 02—y 072 Y LYnI) 3o
DT NIMDYTRDI 702D N

22. w'kim’ at y’tuhar badam “al=pi haTorah
w'eyn kaparah b’lo’-sh’phikath dam.

Heb9:22 And according to the Law, almost is cleansed by blood,
and out shedding of blood there is no forgiveness.

22> kai oyedov ev alpaT kaBaplleTal kara TOV vopov
Kal xu)p‘l.s ai.p.a'relcxvm'.ag oV 'yive*rau éid)eowg.
22 kai schedon en haimati katharizetai kata ton nomon
And indeed it is blood that is purified according to the Law

kai choris haimatekchysias ou ginetai aphesis.
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and without the shedding of blood there is no forgiveness.

AARZYW IV IVAY Ty Iwaw JY 493 ¥ IV )4 7 I( 23
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23. laken dim’yoney had’barim shebashamayim ts'rikim sheyitaharu ba’eleh
w’had’barim shebashamayim b’ ats’mam ts’rikim sheyitaharu
biz’bachim tobim me’eleh.

Heb9:23 Therefore it was necessary that the copies of the things that are in the heavens
that are to be purified these, it was necessary that the things
that are in the heavens themselves that are to be purified with better sacrifices these.

23 Avayxm ovV TO pev vmodelypaTa TOV €v Tols ovpavols TovTols kabaplleobar,
avTa de Ta é‘rrovpc'ww. erl'fr'roow Buotars TadTAS.
23 Anagkeé oun ta men hypodeigmata ton en tois ouranois

Therefore it is necessary that the patterns of the things i the heavens

toutois katharizesthai, auta
be purified with these things, themselves
ta epourania kreittosin thysiais tautas.
the heavenly things must be purified with better sacrifices these.

JAax yayd Awog3 (X X9TX( BYwWIA 24
IrIwa J\o~(x %9~ YRIXA AATATFA XH3
: A VIT™RE ATA0F A0 KHXA

0T8 T7O3 Apyan —Ox RI™ND mwnm Do
DML OXY 58 R3™ SFRRT MINT™P NI

: T OETRR 10TV AV NIRD

24. i haMashiyach lo’-ba’ ‘el- hana aseh biydey ‘adam shehu’
raqg-d’'muth ha’amiti =ba’ ‘el-"etsem hashamayim lera’oth “attah
ba adenu ‘eth-p’ney ha .

Heb9:24 the Mashiyach did not come into place made by hands of men,
they are only the figures of the true one, come into the heavens itself,
now o appear in the presence of for us,

24 0¥ els yewpomoilnTa elofAbev XpLoTés, avtiTuma TOV ANOLVdY,
els adTOV TOV 0Vpavdv, viv épbavicbfjvar Td mpoodmw Tod VTEP MUOV*
24 ou eis cheiropoiéta eisélthen Christos,
not into made by human hands entered of holies the Anointed One,

antitypa ton alethinon, eis auton ton ouranon,
which are copies of the true things, into itself the heavens,

nyn emphanisthénai to prosopo tou hyper hemon;
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now to appear before the face of for us.

CAARA AT KHIA IV 70T AWTT ™R Y ATAL X(7 7% 25

Yy aApX J4g T AYwd APw X 9T
21737 7DD M3 DURYD WDITRR 3MpT 8O
07 O3 ~ON MWD MY 83T
25. =lo’ "haq’rib ‘eth-naph’sho p’ amim rabboth kakohen hagadol
~ba’ shanah b’shanah ‘el- b’dam ‘acherim.
Heb9:25 not He would offer Himself many times,
as the high priest enters place year by year with other blood.
25> 00y’ moAAdkLs Tpoodépm EavTOV, BoTEP 6 GpYLEPEDS ELTEPYETAL
éVLCLUT(\)V év CLrl:p.CLTL (’I)\)\O’Tpll.({),
25 oud’ pollakis prospheré heauton, hosper ho archiereus eiserchetai
Not frequently He may offer Himself, like the high priest who enters

eniauton en haimati allotrig,
of holies year by year with blood belonging to another,

KAIA JHY0T KAJOL ALTAV A X(R T~ 26
KRX 7079 A\T J¥K0R VT AK0H J(HOR Ky'wxA

RIF9d XQRAA™ KX X(J (VA

M37 DY Mays 95770 8O 12” 13
NO8 QYDD 1193 DORYT PRI RV 02V NWRD
w1 MIT3 NRITTRR XP2OTT
26. =ken halo’ hayah=-lo le"anoth p’ amim rabboth mecre’shith ha olam
w' attah b'gets ha’itim nig’lah b’pha”am ‘achath k'dey-I'kale’
‘eth-hachet’ b’zebach .
Heb9:26 so He would not have o answer many times

the beginning of the world but now at the end of times
He has been revealed at one time in order to put away sin by the sacrifice of

26> émel &deL moAAdkis mabelv kaTaBoAfs kéopov*
vovi de amaé cvv*re)xel'.q TV alovev els (’l,eéT’T]O'Lv [t7s] &papﬁrl'.ag
Sua s Buotas mebavépwTat.
26 epei edei pollakis pathein
since it was necessary for frequently to suffer

katabolés kosmou;
the creation from the world.
nyni de hapax epi synteleia ton aionon eis athetésin [tés] hamartias
now once at the end of the ages for the removal of the sins
dia tés thysias pephaneraotai.
through the sacrifice of He has appeared.

KRX JOT KAYL JAX Y7970 A\ AwX JH 27
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27. w’ka’asher nig’zar al-b’ney ‘adam lamuth pa am ‘echath
w'acharey~ken hamish’pat.

Heb9:27 And as it is appointed ‘or the sons of men to die one time
and after this comes judgment,

\ 74 b 4 ~ 9 ’ e’ 9 ~ \ \ ~ ’
27 kau 000V GTTOKELTAL TOLS avepw'rroug dmaé dmobBavelv, peTa de TobTO KPLOLS,
27 kai hoson apokeitai tois anthropois hapax apothanein,

And ' as much as it is destined for men to die once,

meta de touto Krisis,
and after this comes judgment,

IrIA X8R Kxw( XRxX JOJ RY'wWIE 9JAT4™JJ 28
Iv IRTC A0 WY [ X@A™Y (T AXAY <Y Tw JOTH

0737 ROT NRPD NR oy mwnT 37pnT00

90 DDmRD YWD ROm—II R Nw oD
28. ken-huq’rab haMashiyach pa am ‘achath lase’th chet’ rabbim
upha am shenith yera’eh b’li-chet’ lishu ah lom’chakim lo.

Heb9:28 so the Mashiyach also, having been offered one time to bear the sins of many,
shall appear a second time salvation without sin, to them that look

28 otTws kal 6 XpLoTods dmal mpooeveybels cis TO MOAADV dveveykelv apapTias,
devTépou wpls apapTias ophnoeTar amekdeyopévols €Ls cwTMplav.
28 houtos kai ho Christos hapax prosenechtheis
so also the Anointed One having been offered up once
eis to pollon anenegkein hamartias, ¢k deuterou choris hamartias

in order to carry away of many sins, a second time without sin
ophthésetai apekdechomenois cis sotérian.
He shall appear to awaiting salvation.
Chapter 10
AXAY X (R KHAYKOR AAIFE (Y AAV AT RAXKR V7
IV IATA™RE Y (w3 ¢ ALYV IV Yragdaz Jro
AIwd AJw yaYy AIVATY 7343 KHJIAT
RTR XD MY Nioun 58 D3 ATART o
=g iy P FIRDDI3 TR OO13TT DRy
7;@73 HJTIQ 7 ﬁl"ﬁpj QT ﬂﬁJ;DjE
1. ki haTorah bih’yoth tsel hatoboth ha athidoth w’lo’ mar’eh “etsem had’barim
‘eyn bikal’tah I’ hash’lim ‘eth-haq’rebim baqar’banoth hahem
yaq’ribu midey shanah b’shanah.
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Heb10:1 For the Law having a shadow of the good things to come
and not the very image of matters, was n able to make perfect those who draw near
those sacrifices they offer the same year by year.

<10:1> Zkwav yap éxov 6 vopos TdV LeAlovtov dayabdv,
oVK adTNV TNV elkdva TOV TPayRATOV, kaT éviavTov Tals avTals Buotars

4 )4 \ )4 ~
TpocdEPovOLY ovdemoTe SvaTaL ToLs TPOTEPYOREVOUS TEAELDTAL®

1 Skian gar echon ho nomos ton mellonton agathon,
A shadow for being the Law of the good things coming,
ouk autén tén eikona ton pragmaton, kat’ eniauton tais autais thysiais
not the very image of the things, year by year with the same sacrifices
prospherousin oudepote dynatai tous proserchomenous teleiosai;
they offer never is able the ones approaching to perfect.

AX0 ARV A~ X%( JXY Il AAR X(3 T~ 2
FRX Yo7 IV IVATIS IV X@A Koy ay

T 0TS 0D OR0ATD 1070 8O 12T 3
TR OB D°3°TPRI DORRT DY

2. =ken halo’ chad’lu chabi’am
lo’-hay’thah “od y'di"ath chata’im b’'maq’ribim pa am ‘echath.

Heb10:2 then they not have ceased (o be offered,
there was no more knowledge of sin in sacrifices and one time?

2> émel ok (v émadoavTo mpoodepdpevar Sua TO pmMdeplav Eyely
&1L ouveldmow apapTdv Tovs AaTtpedovtas dmaf kekabapiopévous;
2 epei ouk 21 epausanto prospheromenai to médemian echein
For otherwise they not have stopped being offered not to have
eti syneidesin hamartion tous latreuontas hapax kekatharismenous?
still consciousness of sins the ones worshipping having been cleansed once?

AIwg AJw Iy X@RE KAJTFE Jw wy 3

TIW3 T3 DORWOT AN DwTEY 0w
3. yesh=-sham haz’karath hachata’im shanah b’shanah.
Heb10:3 there is a reminder of sins year by year.
3 év aVTAlS (’Ivdp,V'T]O'Ls (le.ap'rl.d‘)v EVLavTov*
3 en autais anamnésis hamartion eniauton;

by them is the remembrance of sins year year.

WY AR AWFAL (I X IV AV OWIK IVATA YA 7 4
DRV oM 9210 XD 0wy ovenTRT 09

4. i dam~haparim w’has’ irim lo’ yukal "hasir chata’im.

Heb10:4 it is impossible for the blood of bulls and goats (o take away sins.

> &adbvaTov alpa Tatpwv kal Tphywy adalpelv apapTias.
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4 adynaton haima tauron kai tragon aphairein hamartias.
it is impossible for the blood of bulls and of goats to take away sins.
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5. w' al-ken ‘omer b’bo’o [a olam zebach umin’chah lo’ chaphats’at g’wiah konan’at li.

Heb10:5 Therefore, when He comes the world, He says,
Sacrifice and offering You have not desired, but a body You have prepared H

5> Ao eloepydpevos cis TOV KOTPLOV AéyeL,
Ovolav kal mpoodopav ovk MBéANTas, ohpe ¢ KATNPTLON
5 Dio eiserchomenos ¢is ton kosmon legei,

Therefore entering the world He says,

Thysian kai prosphoran ouk éthelésas, soma de katértiso ;
sacrifice and offering You did not desire, a body You prepared for

Aexw X( AXFRH 4¢H06
Ny 8O mRem AR

6. “olah w’chata’ah lo’ sha’al’at.

Heb10:6 in whole burnt offerings even for sin You did no delight.

<6> OAoKAVTORLATA KAL apapTias ovk eVdOKT oS,
6 holokautomata kai hamartias ouk eudokésas
whole burnt offerings and offerings sin you did not take pleasure in

ATFTALT T Y RXG™ATA Y RAY X 72X T
: JITAA KAWOL 470 FAKT

TDRTNDIRI MRITIIIT MDY TR
: 77 Miby> 25v 2D

7. ‘az ‘amar’ti hinneh-ba'’thi bim’gilath-sepher kathub “alay la asoth r'tson’ak .
Heb10:7 Then I said, Behold, I have come in the roll of the scroll it is written of Me
do Your will, O
T> ToTE ei‘rrov, "Idov TK®, Ked)a)\ﬁ&. BLB)\I’.OU
véypamTaL TepL €Lol, Tod moLfjoal O 70 BeAnpd oov.
7 tote eipon, Idou heko, en kephalidi bibliou
then I said, Behold I have come, in the roll of a scroll

gegraptai peri emou, tou poiésai ho to thelema sou.
it has been written concerning Me, to do O Your will.
ATR X6 aXFBA 4010 ARTIH RI7- A(07( AAJX YARX8
RANKR 1 TT00 JRX AV ATV KEXw X(%
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8. ‘acharey ‘am’ro I'ma’lah zebach umin’chah “olah w'chata’ah lo’ chaphats’at
w'lo’ sha’al’at yaq’ribu ‘otham «/-pi haTorah.

Heb10:8 After saying above, Sacrifices and offerings and burnt offerings for sin
You did not desire, nor delighted in, are offered the Law,

& avaTepov Aéywv 1 Quotas kal mpoadopds kal GAOKAVTOLATA
kal Tepl apapTias ovk MHéAnoas ovde eddokmoas, vopov mpoodépovTal,
8 anoteron legon hoti Thysias kai prosphoras kai holokautomata

After saying above that sacrifices and offerings and whole burnt offerings
kai peri hamartias ouk éthelésas oude eudokéesas,

and offerings for sin, you did not desire nor did you take pleasure in,

nomon prospherontai,
the Law are offered.

477 A¥'90Y JIAMA KAWO( ¥ R%J4Y% A% F X9
W IWETRE WY A JAWKAL RS
M2 3R TNX7 MIiY> NRI-TIT PN TR
DWTTRN 0P TWRIT™IN

9. ‘az ‘amar hinneh-ba’thi la asoth r'tson’ak ma abir bazeh ‘eth-hari’shon

haqgim ‘eth-hasheni.

Heb10:9 then He said, Behold, I have come to do Your will, O
He takes away the first in this He may establish the second.

4 ” 9 \ & ~ ~ \ )4 /
(9) TOTE €Lp'T]K€V, ISOU ’T]K(,l) TOL 1TOL'T]O'(1L T0 66)\’]’“.1,(1 gov.
dvalpel 10 mpdToV Lvo TO dedTepov aTTO,
9 tote eireken, Idou heko tou poiesai to thelema sou.
Then He has said, Behold I come to do Your will.

anairei to proton to deuteron stése,
He takes away the first the second He may establish.
aVzV 22 AXA JArA% 10
HKRX Y079 RYwri (W HTJHR 79AT KIATE Y'Y~ (O
hipih pEIR AL
IR DYDI MR =Dy AP 137p NIRRT IOV
10. ub cratson hazeh ‘anach’nu
“al-y’dey haq'rabath gar’ban gupho shel- haMashiyach b’pha”am ‘echath.
Heb10:10 I3y this will we
through the offering sacrifice of the body of the Mashiyach at one time.
10> (f) 66)\'7'“1,0,7(. éopev dua Ths mpoodopds Tod ThpaTos

XproTod édamal.
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10 <1 ho thelemati esmen dia tés prosphoras

which will we have been through the offering
tou somatos Christou ephapax.
of the body of the Anointed One once and for all.

RKAWE JAY JAY QY0 JAI ™[ X1
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11. w'zal=-kohen “omed yom yom P'shareth umosiph p’"amim rabboth "haq’rib
hagar’banoth hahemah ‘asher lo’=yuk’lu ha abir chata’im.

Heb10:11 priest stands day by day serving and offering many times (o sacrifice
the same sacrifices, which is not able to take away sins

\ \ e \ (74 9 ¢ /4 ~ \ \ 9 \
a1 Kau Rev Lepevs €otnrev kal’ Muépav AevTovpydv kal Tas avTas
moAAdkis mpoodépwv Buotas, altives o0dE Stvavrar mepLedelv apapTias,
11 Kai men hiereus hestéken kath’ hémeran leitourgon kai tas autas
And priest has stood day by day serving and the same

pollakis prospheron thysias, haitines oude dynantai perielein hamartias,
frequently offering sacrifices, which n are able to take away sins.

IWY Iy X@RAT(0 ARX BIF AV ATA 1 ARL XHAH 12

¢ c Wik
2w DRV~ OY IR 13T 13070 TR NI 2
: LT; U Tﬂpﬂ
12. w’hu’ ‘acharey haq’ribo zebach ‘echad “al-hachata’im yashab
ymin ha la .

Heb10:12 but this man, after he had having offered one sacrifice for sins for
sat down at the right hand of ,

9

12> o0Tos He plav vmep apapTdV Tpocevéyias Bualav
€is TO éxdBuoev év 8efa Tod y
12 houtos de mian hyper hamartion prosenegkas thysian
this one one for sins having offered sacrifice
eis to ekathisen en dexia tou y
for sat down at the right hand of

’

AV AL JA3 AV IV % HAWHY VRV FXU%13
192377 0TI 1IN MW MDY TR
13. ume’az y'chakeh =yush’thu ‘oy’bayu hadom I'rag’layu.
Heb10:13 since then waiting His enemies are made a footstool for His feet.
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<13> 70 Aovmov éxdexdpevos TeBdowv oL éxBpol adTod
VmomOSLoV TOV TodDV adToD.

13 to loipon ekdechomenos tethosin hoi echthroi autou hypopodion ton podon autou.
from this time forward waiting are put His enemies a footstool of His feet.

Y WATHATAKX (Y {wi QR 794F Y14
DOWTPRITIN 20 W IR 137 oRY

14. ki qar’ban ‘echad hish’lim la ‘eth-ham’qudashim.
Heb10:14 For by one offering He has perfected for those who are being sanctified.
d4 pd yap mpoodopd TeTeAelwKev €5 TO TOVS &‘yualop.évovg.

14 mia gar prosphora teteleioken eis to tous hagiazomenous.
For by one offering He has perfected for the ones being sanctified.

HAYK VAR ¥ REL(0 KL Ak oY = 74415
TR TR 9D NRTOY 10 TR mabIk®

15. w'aph- me’id lanu “al-zo’th ki ‘acharey ‘am’ro.
Heb10:15 And even testifies this to us; for after saying,
15> MapTupel 8¢ 7Liv kal TO * PETA yap TO elpmKéVaL,

15 Martyrei de hemin kai to ; meta gar to eirékenai,
And bears witness to us also ; for after this He has said,

AJX J3% IV I 4 PR KA X RKY'AGE KX L 16
RIIRI X J9(™ 0K JIATT Y RAXKTRX AR

mish = pinli=gatiy migh S ahm b D730 NRT
IMIINDR 0370V DITPD MNTIRTAR “AN)

16. zo'th hab’rith ‘ek’roth ‘itam hayamim hahem ‘amar
nathati ‘eth-torathi b’gir'bam w’ al=libam ‘ek’thabenah.

Heb10:16 This is the covenant I shall make with them those days, says .
I shall put My laws among theim and their heart, I shall write them,

16> Abtm 7 vabikm 1v Svabnoopal mpos adTods Tas Mépas ékelvas,

Aéyer - 8dovs vopous pov il kapdlas adTOV

kal el T tdvorav adTOV émypdfin adTovs,

16 Hautée hé diatheke diathésomai pros autous tas hémeras ekeinas, legei H
This is the covenant I shall make with them those days, says H

didous nomous mou kardias auton Kkai epi tén dianoian auton epigrapso autous,
putting My laws their hearts and upon their mind I shall inscribe them,

:AHO"A YK X( YRATRAK YIHOK 1T
FTIYTTDIR XD ODNLA Y DXy oY

17. w'lc " aonam u''chata’tham lo’ ‘ez’kar-"od.
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Heb10:17 And o/ their sins and o their iniquities I shall remember no more.

A7 kal TOV ARapTLOV adTAV KAl TOV AvopLdv adTdv ov pu1 pvmodioopar étu.
17 kai ton hamartion auton kai ton anomion auton ou mé mnésthésomai eti.
and of their sins and their lawlessness I shall by no means remember any longer.

WAV (O IAT QKO I % I AQBA XAK(F wi'w YATYI 49418
L0 137R TV PR DNROT NmDe i oipna name

18. w’hinneh bim’qom sheyesh s’lichath hachata’im ‘eyn “od gar’ban hem.

Heb10:18 Behold, i1 place there is forgiveness of these things,
there is no longer an offering on them for sin.

[74 1 / 9 )4 \ \ e 4
<18> otov ad)em.g TOUTWV, OVKETL ‘n'poccf)opa TEPL ARAPTLAS.
18 hopou ¢ aphesis touton,

where there is forgiveness of these things,

ouketi prosphora peri hamartias.
there is no longer an offering for sin.

J4ag JAA JHR8F 176 XY 4T YRX AX0H 19
: 072 EEERLLCERE PR A s i
19. w' attah ‘echay bih’yoth lanu bit’chon dere’k b'dam .
Heb10:19 Now brothers, 25 we have confidence into the entrance of place
by the blood of ,
19> "Eyovtes odv, d&8eldotl, mappmotlav <.« Ty eloodov
ev 1@ alpat R
19 Echontes oun, adelphoi, parrésian cis tén eisodon
Having therefore, brothers, boldness entering of holies
en tQ haimati ,
by the blood of ’
HAWG X4 KIATT AT( waR YBRH waR Jya420
A7 8O NDTBI 1D whEn T WA 0To
20. dere’k chadash wachay chidesh lanu boparoketh hi’ b’saro.
Heb10:20 by a new and living way He consecrated us the veil,
that is, His flesh,
20> 1v évexalvioev My 680v mpdodaTov kal [doav Sui Tod kaTamETATRATOS,
1001’ éoTLv THs oapkos avToD,
20 enekainisen hémin hodon prosphaton kai zosan tou katapetasmatos,
He opened for us a new way and living the curtain,

tout’ estin tés sarkos autou,
that is to say His flesh,

AY'F7L0 (RAR TR HTC A AFH 21
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21. ubih’yoth lanu kohen gadol "al-beyth .
Heb10:21 and since we have a Great Priest over the house of ,
21> kal Lepéa péyav el TOV 0lkov Tod ,

21 kai hierea megan ¢pi ton oikon tou ,
and since we have a Great Priest over the house of ,

XY KRG JY AR ATV IA ATHY % IK 99¢9 XY~494%7 22
DY AR J¥Y9 AwdA YTHRAX 204 BT HJ99¢

N3 0O0TLR TRORN TAINRIA 2252 837M3TPIa
(D97 O3 TWIT IR AP Mo 13237

22. niq’r’bah-na’ b’lebab ube’emunah th’'mimah
m’toharim b’hazayath I’'babenu mecruach ra”ah ur’chutsey habasar b’mayim t’horim.
Heb10:22 let us draw near now with a true heart of faith,
having our hearts sprinkled clean an evil conscience
and the body washed with pure water.
22> mpooepxopea aAnbwis kapdlas ev TLOTEWS PEPAVTLOREVOL
Tas kapdlas ovveldfoews movnpas kal Aedovopévor 70 odpa BdatL kabupd:
22 proserchometha alethines kardias en pisteos

let us approach Elohim a true heart with of faith
hrerantismenoi tas kardias syneidéseods ponéras

having been sprinkled the hearts a conscience of evil

kai lelousmenoi to soma hydati katharg;
and having been washed the body with pure water.

BY®IIA VIXT~Y I YT~ (T AHTAA RXAH3T ATV FRY 23
MIRIRT TARITOD LIITOD MIPAT NNTIND AP0

23. nachazigah b’hoda’ath hatig’wah bal-nimot ki-ne’eman hamab’tiach.

Heb10:23 Let us hold fast in the confession of our hope without wavering,
for He who promised is faithful.

23> kaTéxopev TV opoloylav Tis éAmidos dkAwvi), MOTOS yap 6 émayyelAdpevos,
23 katechomen tén homologian tés elpidos akline,
Let us hold firmly the confession of the hope without wavering,

pistos gar ho epaggeilamenos,
for trustworthy is the One having promised,

AFAX( ATAX AAROL AYBXT(0 w2 RTTAIRTH 24
Py IAQ Jy'wol K

TIORD 108 7Y vms-bx_z R 13333031710
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24. w'nith’bonanah ‘ish “al-‘achiu | orer ‘othanu I'ahabah ul’'ma’asim tobim.
Heb10:24 and let us consider on one another (o stir up us to love and to good deeds,
24 kol kaTavodpev AAANAovs s mapovopov Ayds kal kaAdv €pywv,

24 kai katanoomen allélous ¢is paroxysmon agapeés kai kalon ergon,
and let us consider one another to stirring up love and good works,

Irwix Jaay TR GFOYT (XK 25
TV A IATT JIRXAG ARAY IH HA0A™RX Wi/ X AV AFYT~

DWW TP T3 ¢ 3TYITONY o
(D997 37P 77D DPNNTA NI MYITIY WOR TNT

25. w’al-na’azob ‘eth- k'dere’k ‘anashim
=naz’hir ‘ish ‘eth-re " ehu ub’yother bir'oth’kem :i-qarab hayom.

Heb10:25 and not forsaking , as is the custom of people,
encouraging one another, and the most as you see the day approaches.

25 p1 éykaTadelmovTes €avTdV, kabws €Bos ,
mapakalodvTes, kal Tooo\TY RaAdov Sow BAémeTe éyyilovoav v Mpépav.
25 meé egkataleipontes heauton, kathos ethos ,

not abandoning of ourselves, as it is the habit of ,

parakalountes, kai tosouto mallon
encouraging one another, and by so much more

hosg blepete eggizousan ten hemeran.

as you see approaching the day.

RYXA ROV AY AJ¢ AXY 4 JRAr9 X@RJ~ 26
YV XQRA™(0 RIF Q10 AXwH ~X(
PRRT YT 03 A0 1712 RO =
DRUTA~0Y MaT T WREITRD
26. =necheta’ b'zadon hay’thah lanu y’di"ath ha’emeth
lo’-yisha’er “od zebach “al-hachata’im.
Heb10:26 we sin willfully we have received the knowledge of the truth,
there no more remains a sacrifice sins,
26> ‘Exovolos APOPTAVOVTOV TGOV 70 Aafelv Ty émtyvooly Ths dAndetas,
OVKETL apapTLdv dmodetmeTal Buoia,
26 Hekousios hamartanonton hémon to labein tén epignosin tés aletheias,
when intentionally sinning we received the full knowledge of the truth,
ouketi hamartion apoleipetai thysia,
no longer sins there remains a sacrifice,
1% A QY KOR TV A4 ¥ AH09~ 27
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27. =bi uthey hadin he athid w qin’ah to’kal ‘eth-hatsorarim.

Heb10:27 a terrible expectation of judgment
and the fierceness of shall consume the adversaries.

27> boPepa 5¢ s exdoym kploews

Kal Lﬁ)\og éobieLv p.é)\)\ov'rog TOVS VTEVAVTLOUS.
27 phobera de tis ekdoche kriseos
terrible but expectation of judgment
kai zélos esthiein mellontos tous hypenantious.
and of a blazing being about to consume the ones opposed.

AR Y9 KAy <A KAXK ATY~ WY X 7428
RAWEWTAC Yy A0 IV Tw ¥ TT(0

monm 93 il nin N7 D7D W Tno
oW oy 07w 2oy
28. hen ‘ish hi=yapher Torath moth yamuth b'li chem’lah
“al=pi sh’nayim “edim ‘o=sh’losah.
Heb10:28 Behold, anyone has set aside the Law of dies of the death
without mercy according to two or three witnesses.
28 dbetmoas s vopov KWPLS OLKTLPLOV
é'TT\L SUO'\LV TpLO'\LV p.(,lpTUO'LV &ﬁOOV'fIO'K€L'
28 athetesas tis nomon choris oiktirmon
Anyone having declared invalid the Law of , without mercy

epi dysin ¢ trisin martysin apothnéskei;
upon the word of two or three witnesses dies.

FIAw VI GRITE wioR (A AT JIR0ATAIH 29
XH4” Ky A9R JATRX qwoH ATTITRE AN\A
AFRAR TR JARYA (A S

onTW on% 1i037 Wi 5717 MpD oPRYITILILS

NI~ D720 OTTRR 12T 1517
STRMT 090NN AImm ST 3
29. u ~da”'t’kem hamah yig’dal ha onesh hanakon I'mi sheromes
rag’lo ‘eth-Ben-ha w’ oseh ‘eth-dam hab’rith
~hu’ bo I2'chol um’chareph ‘eth- hechased.
Heb10:29 And do you think how much right punishment he shall deserve
for those has trampled the Son of his feet,
and made the blood of the covenant which he in common
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and insulted of grace?

29> 1160({) dokelte Xel'.povog &&Lwewl]oeTaL TLp.(J.)pl,.CLS 0 TOV LLOV TOD Ka'ra'na'r“r']cas
\ \ Q ~ 7 \ ’ 9

kal 70 atpa Ths duabnkms kowov Mymoapevos, cv ,
\ ~ ’ ’

Kal s xapLtos évuPploas;

29 poso dokeite cheironos axiothésetai timorias
By how much do you think worse shall be considered worthy punishment

ho ton huion tou katapatésas kai to haima tés diathéekes
the one the Son of having trampled on and the blood of the covenant
koinon hégésamenos, ¢n y
having considered a common thing, by
kai tés charitos enybrisas?
and of grace having insulted?
I¥I ¥V AYXA HJ0AY =7 V30
HJo IV Y ~FY 250K J(wHA
D|?JT 77 RN AYTT 5
Ry P17 TivY 09U
30. hi=yada'nu ha’omer li nagam w’shilem w’ od ki-yadin “amo.
Heb10:30 we know said, To Me is vengeance , I shall repay.
And again, shall judge His people.
30> oildajev Tov elmovta, Epol éxdikmots, avTamodwow.
kal maAuv, Kpuvel TOV Aadv avTod.

30 oidamen ton eiponta, Emoi ekdikesis, antapodoso.
we know the One having said, To Me is vengeance, | shall repay.

kai palin, Krinei ton laon autou.
And again, shall judge His people.
IYYa AY'g (T %A%~ 31
dmiCly T3 5B0 RMITIR NS
31. mah=nora’ 'in'pol b’'yad chayim.

Heb10:31 What a terrible thing (o fall into the hand of the living

31> doPepdv TO épmecelv eis yelpas (@vTos.
31 phoberon to empesein cis cheiras zontos.
It is a fearful thing to fall into the hands of the living

IV IAWXAR IV IV A™RE X RATF~ 32

WY A YYRJO X9Y URXwWY YApX X
DOWRTT 0T TOR RITINDT 25
0737 071V KA DDN@?J TR T
32. zik'ru-na’ ‘eth-hayamim hari’shonim
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‘az ‘acharey n’sa’them ts’ba’ “inuyim rabbim.

Heb10:32 please remember the former days,
then after , you endured a great conflict of sufferings,

32> Avapupvnokeote ¢ Tas mpodTepov TLépas,
als moAAT d0AMow OmepelvaTe mabnpaTov,

32 Anamimnéskesthe d¢ tas proteron hémeras,
remember the earlier days,

hais pollén athlésin hypemeinate pathématon,
which a great struggle of suffering you endured,

AVHARH 474RF AHXAC JIAAYES J0T 33
b KAART JY' X923 JO TAAwAG JoJ

390 TR0 MNP 02013 ovR

iD7D MINZD ONDT OV NRRYI3 ovE

33. pa am bih’yoth’kem I'ra’awah b’cher’pah w’thugah
pa am b’hish’tateph “im haba'’im batsaroth kem.

Heb10:33 partly while you were shown both by reproaches and tribulations,
and partly while you become partners with those come in trouble you.

33> TobT0 pev dvediopols Te kai OAlfeoiv BeatpLlopevor,
To0To € KoLvwvoL TRV avaoTpedopévwv yevniévres.

33 touto men oneidismois te kai thlipsesin theatrizomenoi,
sometimes both to insults and to persecutions being made a public spectacle,

touto de koinonoi ton anastrephomenon genéthentes.
other times partners of the ones having lived having become.

ARIWT TREIF JIWAIA RKEFR IV AV FXAT(0 TRA0B 4 34
IV A997 94 I 9% IvIwg YWy w JIwTTa JIRKoAa

ORI ORI DTN N2 DOTORTTOY DEIYRET 91
IIU0 OYPY AR 290 1P DIRWD 0D WI 00w DpRYT

34. ki hits'ta’ar’tem “al-ha’asirim ug’zelath r’kush’kem s’bal’tem b'sim’chah
da™'t’kem H'naph’sh’kem sheyesh=lakem bashamayim qin’yan tob mimenu

w'qayam .

Heb10:34 you sympathized with the prisoners and accepted

joy the seizure of your possessions, your knowledge ' your souls
you have in the heavens for yourselves a better and established possession

\ ~ ’ U \ \ \ ~ 4 ~
34> kai Tols deopiols cvvemabnoaTe kal TV apmayny TOV VTAPXOVTOV VLAV
xapds mpocedéfacbe yrvmokovTes Eyxelv €avTovs kpelTTova BmapbLy
Kal Lévovoav.

34 kai tois desmiois synepathésate kai tén harpagén ton hyparchonton hymon
indeed with prisoners you sumpathized and the seizing of your possessions
charas prosedexasthe ginoskontes echein heautous kreittona hyparxin
joy you welcomed knowing to have for yourselves a better possession
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kai menousan.
and an enduring one.

194 AIW AW 1T Y ITHBRI RS I (WK% FI(35
127 i 97w 0D oRNMITNR 1YHwROR 19575

35. laken ‘al-tash’liku ‘eth-bit’chon’kem 2/ yesh-lo sakar rab.

Heb10:35 Therefore, do not throw away your confidence, you have a great reward.
35> 1 dmoPaAmTe odv TV Tappmolav HRdV, éyeL peydAmy probamodootiav.
35 me apobaléte oun tén parréesian hymon, echei megalén misthapodosian.
Do not throw away then, your confidence has great reward.
A4 KwWOX KRICITFL T7% JHIVAY 7 36
FRARIAE KX WAXWTH
7127 Wy MI307 AR 09T D5
TR TN DONE
36. hi ts'rikim ‘attem I'sab’lanuth ta asu r'tson
un’sa’them ‘eth-hahab’tachah.
Heb10:36 you need of endurance, when you have done the will of .
you may receive the promise.
36> vVTopovis éyeTe xpelav 76 BEApa Tod ToLoavVTES
koplonobe Ty émayyeliav.
36 hypomoneés echete chreian to thelema tou poiésantes
Of endurance you have need the will of having done,

komisesthe ten epaggelian.
you may receive the promise.

MBXY X6 XY %9FK 0\A~@0Y AKOo ¥ Y37
STIRY XD X3 NI wADTLYR TV 09H

37. ki "od m’"at-raga” w’haba’ yabo’ lo’ y’acher.

Heb10:37 yet in a little while, He who shall come shall come, and shall not delay.

37> ém RLKpoOV Soov » 0 €pyopevos MEeL kal oV ypovioeL:
37 eti mikron hoson , ho erchomenos héxei kai ou chronisei;
yet in a very little , the One coming shall come and shall not delay;

HJ YWTY BUWA-K( AHASL AFH /5K VRV AXIRYLT TH K438
3 WD) RN IR ADITONTY T INNNRD PITET S

38. hatsadiq be’emunatho yich’yeh w’im=yisog ‘achor lo’-rats’thah naph’shi bo.

Heb10:38 But my righteous one shall live by his faith;
and if he shrinks bacl, My soul has no pleasure in him.

e \ ’ ’ 9 14 ’ \ e ’
<38> 0 d€ dlkarods pov ek moTews [NoeTal, kal vTooTELAT|TAL,
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ovk eVdokel 1) PuyT pov év adTH.
38 ho de dikaios mou ek pisteds zésetai, kai hyposteilétai,
and my righteous one by faith shall live, and if he draws back,

ouk eudokei hé psyché mou en autg.
is not pleased My soul him.

QAdX( AMRX IV\FIA™IT HIRTX IV X
AIWITT VAR IV IV I xTa=00

TIND IR DO0ITTL MmN TN
WD DOMD DIMRRITET

39, ‘eyn ‘anach’nu ~han’sogim ‘achor la’abod
=min=hama’aminim "hatsil naph’shenu.

Heb10:39 we are not of those who draw back to destruction,
them that believe to the saving of the soul.

39> Mels ¢ oVk EopLev VTOOTOATS €ls ATOAELAY
MOTEWS €is 'rrepl.'rroiT]GW Puyis.
39 hémeis ¢ ouk esmen hypostolés eis apoleian
we are not of those shrinking back toward destruction
pisteds cis peripoiésin psyches.
of faith toward the preserving of the soul.

39

0o

Chapter 11

¢ AINGwTAY S JRRF g XYR ATAT XA

1

Dy XA IV v I Ada KRIAAA

D MRBIUTIRD 7MY NITT TN

N

:DIR7) DIORY 00127 A

1. i ha’emunah hi’ bitachon b’'mah=-shen’tsapeh |
w’hokachath d’barim she’eynam nir'im.

Heb11:1 the faith is the assurance in what is expected in
and the conviction of things is not seen.

d1:1 "Eotw 8¢ mioms émlopévov vméoTaots,
1'rpa'yp,('11'u)v é\eyyos od B)\e'rrop.évu)v.
1 Estin de pistis elpizomenon hypostasis,

Is faith the assurance of things being hoped for,

pragmaton elegchos ou blepomenon.
the conviction of things not having seen.

RKAJXR (O RA0KAw X44K2
Huiimbin YT 8912

2. w’hi’ hu adah ha'aboth.
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Heb11:2 For by it on the elders is gained approval.

2> év TadT épapTupninoav ol mpeoBiTepor.
2 en tauté emartyréethésan hoi presbyteroi.
By this were given approval the elders.

A A9Ag AwOT KHY (X034~ Iv97 AJAJ %3
YEOJA™TY AXATR XY XA

T 7273 Yy NnPIWTTOD 1033 TnND:
:OPYITTTR TRIT N

3, ba’emunah nabin ki-ha olamoth na asu bid’bar ha
hotsi’ hanir’eh min~hane™'lam.

Heb11:3 I*\ faith, we understand the ages were framed by the Word of ,
take out the things that are seen from visible things.

3> IltoTteL voodpev katnpTicbar Tovs aldvas prjpaTt ,
T0 p.fr‘] éx d)awop.évu)v T0 B)\e'rrép.evov 'ye'yovévcu..
3 Pistei nooumen katértisthai tous aionas hrémati
By faith we understand to have been created the worlds by the Word

, ¢is to mé ek phainomenon to blepomenon gegonenai.
of ’ not from visible things the things seeing to have come to be.

THIT I7® BI7~ (9% I7ATA ATRIX7 4
AY0%g XHA THAY 1Y KAA0( A(AK A
HRAY 1 ARL AFAY HIAHO 49K KA RAYY (O

TRPn 2% M3 b;;r 2O IR T
TOPIA NRIT PR My o S
AN 70X 3TR WY 07 wmm:r;-b:;

4. ba’emunah hiq’rib Hebel zebach tob miQayin hayah=lo ""eduth
tsadiq hu’ b’ha’id “al=min’chothayu ubah “odenu m’daber ‘acharey motho.
Heb11:4 11y faith, Hebel (Abel) offered a better sacrifice than Qayin (Cain),
by he is to testify he was righteous, witnessing of his gifts,
and through it, having died, he still speaks.
4 Iltoter mAelova Buotav ABeA mapa Kéiv mpoofveykev 7@ Hei),
Epaptupndn elvar dikatos, papTupodvTtos eml Tols ddpois adTod Tod ,
kai ou’ amoBavov étL Aalel.
4 Pistei pleiona thysian Habel para Kain prosénegken tg ,
By faith a great sacrifice Abel than Cain offered to ’

emartyréthé einai dikaios, martyrountos epi tois dorois autou
he was commended to be righteous, bearing witness to his gifts
tou , kai di’ apothanon eti lalei.
and by it, having died, yet he speaks.
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5. ba’emunah lugach Chano’k I'bil'ti r'otho hamaweth w’eynenu i-laqgach ‘otho
w’hu’ad “alayu liph'ney hilag’cho »i ‘eth-ha hith’hala’h.
Heb11:5 faith, Chanok was translated so as not to see death,
and was not found had translated him.
he obtained the witness, before his translation, he pleased

&> Iliorer ‘Evoy peterédm 1od w1 Ldelv BavaTov, kal ody miplokeTo petédnkev
adTOV 6 . TP s petabécews pepapTipnTal edapeoTnréval T

5 Pistei Henoch metetethé tou meé idein thanaton, kai ouch €hurisketo
By faith Enoch was taken up not to see death, and he was not found

metethéken auton ho . pro tes metatheseos
took up him . before he was taken up,
memartyreétai euarestékenai tQ ;

he has received testimony to have been pleasing to

( VAXA AV Xl WX AIRY% (9K

WY S INYE W IYAY 9440 1Y
HY WAL, Ty LKA (I

S mxn RS wR 1mR 05

W™D RN TOTE 1708 3TpT00 0D
DY 20wn 8T DI
6. ub’li ‘emunah ‘ish lo’-yih’yeh ratsuy | ki ~haqareb tsari’k
ya'amin ki-yesh ug’mul hu’ meshib "dor'shayu.
Heb11:6 And without faith no man is to please , for 211 he who comes
must believe is, and He is a rewarder of those who respond o seek Him.

6> Ywpls 8 moTews advaTov edapeoTiical: moTeboal yap Sl TOV MPOCEPYOILEVOV
T® é1L éomLv kail Tols ék{mrodoly proBamodorns ylverar.
6 choris de pisteos adynaton euarestésai;

And without faith, it is impossible to please Him.

pisteusai gar dei ton proserchomenon tg
To believe for it is necessary for the one approaching in ’

hoti estin kai tois ekzétousin misthapodotés ginetai.
that he is and to the ones seeking he becomes the rewarder.

AAY I™RX (Y HAL TR worH RY ARZT ATAY X7
JCAOA™RX OWAYH JY XA Xqw J¥ 494 (0 A~
RIAY XA 970 ATAMA wAY € 147X
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7. bo’emunah niz’har Noach waya“as ‘eth- I’hatsil ‘eth-beytho

=tsuuah “al d’barim shel’ nir'im wayar’sha” ‘eth-ha olam
way’hi I'yoresh hats’dagah "eqgeb ha’emunah.

Heb11:7 I* faith, Noach, being warned by Elohim of what was about things not seen,
having feared, prepared for the salvation of his household,
He condemned the world, and became an heir of the righteousness

which is according to faith.

<> Iiorer xpmpatiobelis Noe TV pmdémo BAemopévav, edAafnbels
KOTETKEDATEV els ou)'rfr]pl'.av ToV olkov aOTOD KaTéprev TOV K(l)O'p.OV,
Kol ™S KOTO TLOTLY &Kauoc{)vng éyéve‘ro K)\'T]povép,og.
7 Pistei chrématistheis Noe ton médepo blepomenon,

By faith Noah having been warned by Elohim the things not yet been seen,
eulabétheis kateskeuasen eis sotérian tou oikou autou

having been reverent, he built the for the salvation of His house

katekrinen ton kosmon,

He condemned the world,

kai tés kata pistin dikaiosynés egeneto kléronomos.

and of the according to faith righteousness he became heir.

VAXAT( KL XATT AW JRAd 4 OJw 3JRJXxT 8
XAIY XJX OQY ~X(R XY R AIwWAYY

j&ﬂ'bkﬁ ﬁ;‘? RTD) WRD QTR VAW MR8 n
> T T 8 TR T | T T T : T T XH
1Rﬁ32 XN l?j:'&.i?] NZM ﬂg@fj"'}

8. ha'’emunah shama™ ‘Ab'raham ka’asher nig’ra’ laleketh ‘el-ha’arets
yirashenah wayetse’ w’lo’-yada” ‘ana’ yabo’.

Heb11:8 >y faith, Abraham, when he was called, obeyed by going out to a place
he was to receive for an inheritance and he went out, not knowing where he was going.

& IlioTter kadobpevos ABpaap vmmrovoey éEeABelv eis TOmoOV v Npedlev AapPaverv
els kAmpovoplav, kal éEfABev k) émoTdpevos mod épyeTat.
8 Pistei kaloumenos Abraam hypékousen exelthein eis topon

By faith Abraham being called, obeyed to go out to a place

emellen lambanein eis kleronomian,
he was about to receive for an inheritance,

kai exélthen mé epistamenos pou erchetai.
and he went out not knowing where he is going.

IV CAXd IwyH AV ATT9 A7 4AA®FA2 AXd AN\ 4972 ATHU x99
XY A3 4RI U0 AwAyT ITOYH TArYA

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 80



DWOTNI 2@ 1ITD37 0D NRITT PIND T M PR3

NI RITT T2y WWTOwR 3Py prs)
9. ba’emunah hayah ger b'’erets hahab’tachah k’'mo b'nak’riah wayesheb b’ohalim
w'Yits’chaq w’Ya aqob =yar’'shu imo hahab’tachah hahi’.

Heb11:9 I3y faith, he lived in the land of promise, as in a foreign land, and he dwelt in tents
with Yitschaq (Isaac) and Yaaqob (Jacob), inherited them the same promise;

9> IlioTer mappkmoev eis yHv s émayyellas ws aAloTplay v okMVals KATOLKTOAS
peta Toaak kat TakwP T@v ocvykAnpovopwv Ths émayyelias Tis adTHs*
9 Pistei pargkeésen cis gén tés epaggelias hos allotrian

By faith he migrated to the land of the promise as in a strange land,

skénais katoikésas meta Isaak kai Iakob ton sygkléeronomon tés epaggelias tés autés;
tents having lived with Isaac and Jacob, the fellow-heirs of the promise same.

A ATIAI IR ATHIN ATJ X AARAHFY AYol ARV I 10
: ! F[JT;jD?:N HJjDﬁ TARKR] FATI0? YO 2T
10. ki=chikah Icir y’sudathah ne’emanah ubonah um’konanah ha .
Heb11:10 for he was looking the city foundation is faithful and

whose architect and builder is

10> é€edéyeto yap TV Tovs Bepeliovs éxovoav mOALY
Te VLTS KAl dnpLovpyos O
10 exedecheto gar tén tous themelious echousan polin
For he was looking forward to the foundations having city

technités kai démiourgos ho
of the designer and maker is

EYN4] AKA oAl BY AXYY TN\ AAw A7HT X 11
PYxTC BY BITA™RX AIWRTY

ginlels) TPM YOTIID MD MINER 807701 7R TIInRD 8
TRNID TOLIRTTRY TAWnTOD

11. Hho’emunah Sarah gam=~hi’ mats’ah koach 'haz’ri"a wateled b’lothah
ki=-chash’bah ‘eth-hamab’tiach I'ne’eman.

Heb11:11 faith, also Sarah received strength to conceive seed, and gave birth
she was past age, since she considered the One having promised as faithful.

A1 IioTer kai Xappa otelpa ddvapwy cis kaTaBolnv oméppaTos Elafev
Kal KaLPOV TMALKLAS, ETTEL MOTOV MYNOATO TOV EmayyelldjLevov,
11 Pistei kai Sarra steira dynamin eis katabolén spermatos

By faith also Sarah , a barren woman, ability to establish a posterity

elaben kai kairon helikias,
received even time of age,
epei piston hégesato ton epaggeilamenon;
she considered faithful the One having promised.
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12. “al-ken me’echad kim’ at meth b’saro yats’u k’ hashamayim larob
w’ka =s’phath hayam lo’ yisapher.
Heb11:12 Therefore so one , as little as dead in his flesh,
came forth as of the heavens in multitude, and as
which is 1)/ the seashore is innumerable.
d2> 510 kal €vos é’yevv"r'le“qoav, kal TadTa vevermp,évov,
kaBws ToD oVpavod T® 1T>\fr']ee|.
Kal s M 70 x€thos THs Baddooms 7 dvaplbpunTos.
12 dio kai henos egennéethésan,
Therefore also one person were born many,
kai tauta nenekromenou, kathos tou ouranou
and these having been as good as dead, as numerous as of the heavens
to pléethei kai hos he to cheilos tés thalassés hé anarithmetos.
in number and as the shore of the sea innumerable.

FARRIAA™RE AXA X(H A(X7( 7 HKY AJAJ X513
IR ARIWYH ARA@IYH J4¢ *IV THRAA

AXT WY IWARK ¥4 IV AN HAKHH
PAMOITTTRR T XD ADRTOD A MR

i IRYM L3N m‘? 1|L PN
FPIND D2 07 0072700 TN
13. ba’emunah methu =‘eleh w'lo’ ra’u ‘eth-hahab’tachoth rachoq tsipu lahen
wayib’t’'chu wayis’'m’chu than wayodu i-gerim hem w’thoshabim ba’arets.
Heb11:13 these died in faith, not having receiving the promises,
having seen them a distance, and welcomed them, and rejoiced 11 them,
and confessed they were strangers and exiles on the earth.
13> o dmébavov ovToL , p.'ﬁ )\(LB(')VTeg TS é‘n’a'y'ye)\f,as
moppwbev adTas L8ovTes kal domacdpevor kal opodoynoavTes o1 E€vol

kal mapemdmpol elowv el Ts yfis.
13 pistin apethanon houtoi , mé labontes tas epaggelias
faith died these 2ll, not having received the promises
porrothen autas idontes kai aspasamenoi
from a distance having seen these and having welcomed them
kai homologésantes xenoi kai parepidemoi eisin epi tés ges.
and having confessed strangers and exiles they are on the earth.

GwHY (Ax TR KAFY~ IV OV ARY KXY Iy A9dAy3 14
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14. ki ham’dab’rim kazo’th modi’im ki-matarath cheph’tsam ‘erets moshab.

Heb11:14 those who speak such things inform
the purpose of their desire is to return to a country.

a4 ol ToradTa AéyovTes éudavilovory maTplda éminTodoiv.
14 hoi toiauta legontes emphanizousin
the ones saying such things make it clear
patrida epizétousin.
they are searching for a country.

XY AR VAXZT(0 TR0A XY 4 %15
RY (X IAWC JAY'T 274 474 4 XY

ROTIT PONTTOV DAYT 0T 1R

AN by Q73 T AT 13 RIZ?
15. w'ilu hay’thah da™tam al-ha’arets hahi’
yats’u ah hinneh hayah b’'yadam lashub yah.

Heb11:15 And yet, i' they had been remembering of that country
from they came of it, behold, they would have had in their hands to return to it.

A5 kal < pév ékelvns épvnpdvevov ad’ s éEéBnoav, elyov v karpov dvarxdpdsar
15 Kkai ¢ men ekeinés emnémoneuon aph’ exebésan,

And 7 they were remembering that country from they came out,
eichon an kairon anakampsai;

they have had an opportunity to return.

JI~COR Iy dwa XH3X AT77 4@ IwHY L ATFIY 16

AYo YAl Iv AT XAT4C U3 A wHg x(
127OM) DMED NI 200 290 2D D) o
Y oo 1T NTPTD O T wia 8O
16. nik’s’phu 'moshab tob nu w’hu’ bashamayim
w' al-ken lo’ bosh ha hem I'hiqare’ =hekin /chem ~ir.
Heb11:16 they desire (o return a better country it, that is in the heavens.
Therefore is not ashamed of them (0 be called

9
He has prepared a city for them.
~ \ ’ 9 )4 ~ 9 ¥ 9 ’ \ 9 9 4
<16> viv 8€ KPELTTOVOS OpEYOVTAL, TOVT ETTLY EMOVPAVLOV. OLO OVK ETALOYVVETAL
adToUS O emkalelofar adTdV: TTolpacev adTols MOALV.

16 nyn de kreittonos oregontai, tout’ estin epouraniou.
But now they strive for a better country, that is to say a heavenly one.

dio ouk epaischynetai autous ho epikaleisthai auton;
Therefore is not ashamed of them to be called their
hétoimasen autois polin.
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he prepared for them a city.

AFT AwX TRV TR JRAdx 4(07 AV A AIAJ X

17

FARRIAA™RE (ITIR IV ATY A4V BT ™RXH

721 TWRD PIIEITIN DN TOYR T MmN
HINLITTINS DIPRT 3U0PY 1IN

17. ba’emunah hayah ma“aleh ‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq ka’asher nusah
w'eth-y’chido yaq’rib ham’qabel ‘eth-hahab’tachoth.

Heb11:17 faith, Abraham, when he was tested, offered up Yitschaq (Isaac),
and he who had received the promises was offering up his only begotten son,

17> IlioTer mpooevivoyev ABpaap Tov Ioaak merpalopevos
Kal TOV pLovoyevt) mpooédepev, o Tas emayyelias avadeEdpevos,
17 Pistei prosenénochen Abraam ton Isaak peirazomenos

By faith Abraham has offered Isaac, being tested

kai ton monogené prosepheren, ho tas epaggelias anadexamenos,

and his only son he was offering, the promises having received,
04AF J6 XATY TArY9 7 ATV 18
WA 2 NPT PORIR 0D DT
18. ne’emar-lo ki b'Yits’chaq yiqgare’ I'ak zara™.
Heb11:18 of was said that, In Yitschaq your seed shall be called,
18> elalnim 81 'Ev 'Ioaak kAnbfoetal oou oméppa,
18 elalethée hoti En Isaak kléthésetai soi sperma,
it was said, in Isaac shall be called your seed,
TR KAYRAC A L% A9(9 IwBRFYA 19
YWY KAV AL AV (& GWHRRATTR T I 7(0 IV RIA™R&
BN kbl 2927 72 13%3 JumMw
:Suns Nims 1PN gDl 1275V oompaTny
19. wayachashob b’libo 2i yakol I’hachayoth gam ‘eth-hamethim
“al=ken gam=~hushab ‘elayu lih’yoth I'mashal.
Heb11:19 and considered in his heart was able even to raise the dead,
therefore he also received him back to be as a figure.
<19> Aoywodpevos 6L kal <« vekpdv EyelpeLy SuvaTos O ,
Bev kal év mapafoldi) ékoptloaTo.
19 logisamenos hoti kai ¢l nekron egeirein dynatos ho ,
having considered that also the dead to raise up able is
then kai en parabolé ekomisato.
is from also symbolically he received back from the dead.

ITOV ~RX TRAYY JA9 aIHJx7 20
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20. »a’emunah bera’k Yits'chaq ‘eth-Ya aqob w’eth-"Esau
way’daber «l-"athidoth lamo.

Heb11:20 faith, Yitschaq blessed Yaaqob and Esau

and spoke things to come of them.
20> ITioTeL kail peAdovtwv edAoymoev Toadak Tov Takwp kat 1ov "Hoad.
20 Pistei kai mellonton eulogésen Isaak ton Iakob kai ton Esau.
By faith also the things about to be, Isaac blessed Jacob and Esau.

AXAY ¥97¢ TFAY VI3 ¥ IW™R& JT0Y JA9 AJAJ X7 21
BEPYA WXAT(O HRRWYA

i 2397 AR I IPYY TR MmN N

RN WROTOY M
21. ba’emunah bera’k Ya aqob ‘eth-sh’ney b’ney=Yoseph liph’ney motho
wayish’tachu "al-ro’sh hamateh.

Heb11:21 faith, Ya’aqob blessed both the sons of Yoseph before his death,
and bowed down on the top of his staff.

21 IioTeL ’IOLK&)B &ﬁoevf]mcmv €KATTOV TOV LLOV ’Imcﬁd) et’)>\6'y'r]cev
Kal TpooekLVMoev el TO dkpov Ths paPdov adTod.
21 Pistei lakob apothnéskon hekaston ton huion Ioséph eulogésen

By faith Jacob while dying each of the sons of Joseph blessed

kai prosekynésen epi to akron tés hrabdou autou.
and he worshiped on the top of his staff.

(EAWY 19 KENYY K& KATIATI JFAY AW IFA WIRY &I 22
S AAI O™ (O AP AR

SRTY 033 PRI 1XPTI7P3 DI I MAMRI 20

PNINTY OV 18N
22. ba’emunah hiz’kir Yoseph big’rab=qitso ‘eth-y’tsi’ath b'ney Yis’'ra’El
way'tsaw “al="ats’mothayu.

Heb11:22 faith, Yoseph, when his end was come close, mentioned of the exodus
of the sons of Yisra’El, and gave orders concerning his bones.

22 Hiorer 'Toond TedevTdv mepl TS €£68ov oV vidv Topan épvnpdvevoey
Kal TepL TOV 00TEWY adTOD éveTeLAaTO.
22 Pistei [oseph teleuton peri tés exodou ton huion Israél

By faith Joseph while dying, concerning the exodus of the sons of Israel

emnémoneusen kai peri ton osteon autou eneteilato.

made mention and concerning his bones he gave orders.
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23. ba’emunah hits’pinu ‘eth- ‘abothayu sh'losah ‘achar hiual’do
kir'otham ‘eth-hayeled »i=tob hu’ w’lo’ yar'u mip’ney mits’wath hamele’k.

Heb11:23 [y faith, was hidden by his parents for three
after having been born, because they saw he was a beautiful child,
and they were not afraid of the presence of the king’s command.

’ \ 9 / ’ ~ )4 9 ~
23 Iliore vevvmbels éxpvfm TpL TOV TaTEPWV AOTOD,
4 o ’ ~ A ’ \ 9 ) ’ \ 7 ~ ,
SLoTL €Wdov aoTelov 7o mardlov kal ovk €époPninoav To Siataypa Tod BaciAéws.

23 Pistei gennétheis ekrybé tri ton pateron autou,

By faith having been born was hidden three his parents,
dioti eidon asteion to paidion

because they saw that beautiful the child was
kai ouk ephobéthésan to diatagma tou basileos.

and they were not afraid of the decree of the king.

4047 "KI( 79 KATAL (AR AWXY AW JXY AIHYK 24
ITYTRTNIY 12 NOPTD DT WiND TNR MR D

24. ba’emunah me’en ka’asher gadel I'hiqare’ ben 'bath-Par’ oh.

Heb11:24 faith, , when he grew up,
refused to be called the son of Pharaoh’s daughter,

24 IlioTeL p,é'yas YEVOpREVOS 'r’]pv'r']ca'ro )\é'yeoeat VLOS ev'ya'rp(‘)s (I)apao'o,
24 Pistei megas genomenos érnésato
By faith having become full grown refused

legesthai huios thygatros Pharao,
to be called the son of the daughter of Pharoah,

\JOXA( Y0 ¥JOTRX (IF( ABIYH 25
X@RA3 Y\HJ0Kg 40w
aEivininie —oY MY-NR 930° mamao
INUMT *3IYN3 1YY
25. wayib’char !is’bol ‘eth-"ani “am- I’hith’"aneg
sha ah b'tha”anugey hachet’.
Heb11:25 choosing rather o suffer the poor with the people of ,

than (0 enjoy the pleasures of sin a time,

25> p,('i)\)\ov é)\(’)p.evog Gv'yKaKovxeT.ceaL TO )\(1(1:) TOU

’ % ’ ’
TPOCKALPOV EYELV &iL(lpTL(IS (’I,TI'O>\(1,UO'LV,
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25 mallon helomenos sygkakoucheisthai tg 1ag tou
rather having chosen to be mistreated with the people of
proskairon echein hamartias apolausin,
temporarily to have the enjoyment of sin,

IV AT KRV XD (AR Awol BY'wIE KTAR™RX AIwRS 26
CATRAT (A Y IR VT

DO%R MAXNRD 917 YD mwnT neITTRR 13wn3 o

ok |yt s B
26. b'chash’bo ‘eth-cher’path haMashiyach I’ oser gadol me’ots'roth Mits’rayim
ki hibit ‘cl<hag’mul.
Heb11:26 considering the reproach of the Mashiyach greater riches
the treasures of Mitsrayim; for he was looking o the reward.
26> peilova mhodTov Mymodpevos T@v Alybdmrov Onoavpdv Tov dveldLopov
700 XpLoTod: ameBAemev yap v probamodootav.
26 meizona plouton hégésamenos ton Aigyptou thésauron
greater wealth having considered than the treasures of Egypt

ton oneidismon tou Christou; apeblepen gar ¢is tén misthapodosian.
the reproach of the Anointed One. For he was paying attention to the reward.

JCITA KT XAV X (X IV AVT YAXD XYWy AR x5 27

FARAAY A 2547 RII9v X~ KX RXAT 22 v
PRI FROD XY NDY DI POND NE) TIMRD TS
PPITNT TN APNTIE NN WND T 02
27. ba’emunah yatsa’ me’erets Mits'rayim w'lo’ yare’ mechamath hamele’k
ki hayah k'’ro’eh ‘eth =‘eynenu nir’eh wayith’chazaq.

Heb11:27 I3y faith, he came out of the land of Mitsrayim, not fearing
the wrath of the king, for as is seen is invisible and is persevered.

27 IlioTel kaTéNLTTEY A’l','yv'rr’rov p.'ﬁ d)anee\Lg TOV eup,(‘)v TOV Baotkéwg'
TOV 'ydp (’1,(/)p(1TOV ®s 6p&)v éKCLpTép'T]O'GV.
27 Pistei katelipen Aigypton mé phobétheis ton thymon tou basileos;

By faith he left Egypt not having feared the anger of the king;

ton gar aoraton hos horon ekarterésen.
for the one unseen as seeing he persevered.

JAR KIYAIR BFIA™K& Aw0 2AT7HY X7 28
AV AT T AYRAWIE ORY ~X(

077 NP0 MODI-NR MY MImRs o
;0770233 NTERT wamRD

28. ba’emunah “asah ‘eth-haPesach un’thinath hadam
lo’-yiga™ hamash’chith bib’koreyhem.
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Heb11:28 I3y faith, he kept the Passover and the sprinkling of the blood,
of the destroyer in the firstborn should not touch them.

28 IlioTeL memoimkev T0 mMhoya kal TNV MPOOoYLOLY TOD alpaTos,
tva 1) 6 dAobpedwv Ta mpwToToka Blym adTdv.
28 Pistei pepoieken to pascha kai tén proschysin tou haimatos,
By faith he has instituted the Passover and the pouring out of the blood,

hina mé ho olothreuon ta prototoka thigée auton.
lest the one destroying the firstborn children he might touch them.

AWIY' I JRF IV K& HA90 4THY X7 29
HOIRFYH (I7490¢ AYATIR IV AV HAFT

Y323 MI0TRITON M3V MNRD LD
MYILM 27N2Y0 TRTTDI DDER 9]

29. ba’emunah “ab’ru ‘eth-yam-suph bayabashah
nisu Mits’rayim gam~hemah la abar=ho wayit’ba’u.
Heb11:29 I3y faith, they passed through the Red Sea as by dry land,
they of Mitsrayim also attempted to pass and were drowned.
29> Iiorer duéfnoav v "Epvbpav Odacoav ms Empas yTs,
ﬂef.pav )\QBéVTGS O;. AL'Y‘()’ITTLOL K(lTETI'éB’T]O'(lV.

29 Pistei diebésan tén Erythran Thalassan hos xéras ges,
By faith, they were through the red sea as dry land,

peiran labontes hoi Aigyptioi katepothésan.
of an attempt having made the Egyptians were drowned.

IRAX ATV T VAR HRAYAY XATHR HETT ATAT 4T 30
IV IV Kogw

TR AP TS Y N A59) Mpmya o
:09n7 Ny

30. ba’emunah naph’lu chomoth ¥Y’richo ‘acharey higiphu ‘othan shib’”ath yamim.

Heb11:30 I3y faith, the walls of Yericho fell down after they had been encircled
for seven days.

’ \ ’ ’ \ > ’ 5 e e
(30> HLO’TGL TA TELXT) IGPLX(D E€ETTECAV KUK)\(D6€V'TCL ETIL €ETTTA T LEPUS,

30 Pistei ta teiché Iericho epesan kyklothenta epi hepta hémeras.
By faith the walls of Jericho fell having been encircled for seven days.

I AARFL/0 4UHKE JRAA 449X X( AYHYX 31
WAOWT ARV G4 IH (AAYATRE ATFXT

DDA 0T M 307 TTaN XD ImR D s
01PYE AN TN DD TN 0N

31, bha’emunah lo’ ‘ab’dah Rachab hazonah “im~hasorarim
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=‘as’phah ‘eth-ham’rag’lim ‘cl=-beythah »'shalom.

Heb11:31 faith, Rachab the prostitute did not perish with those who were disobedient,
she gathered the spies to her house peace.

3D IlioTe ‘Padf 7 wépvn o cvvamddeto Tols amednoaoiy
8€§ap,év'r] TOUS KATAOKOTTOUS elpnvms.
31 Pistei Hraab hé porné ou synapoleto tois apeithésasin
By faith Rahab, the prostitute, did not perish with the ones having disobeyed,

dexamené tous kataskopous eiréneés.
having welcomed the spies peace.

JH0AN Y'wWOJ AJFY KOZ ATR 74 A0 47X 3JH 32
Py XY ITAH (XAIWH AHQH BATYH THAWIwWH TA9H

YT SWyn 2R DY IEPR 1T Y miaRniat b
2R3 DN T Re) TRE) 3

32. umah ‘omar “od hen tiq'tsar ha eth misaper ma“asey Gid’ on
uBarag w'Shim’shon w'Viph'tach w'Dawid uSh’mu’El w’han’bi’im.

Heb11:32 And what more shall I say? Behold, it shall fail me of the time of a number
of the actions of Gideon, Baraq, Shimshon, Yiphtach,
also of Dawid and Sh’mu’El and the prophets,
32> Kal 7l émL Aéyw; émhelel pe Sumyotpevov 6 ypovos I'ededv,
Bapak, Zapav, Tedbiec, Aavtd Te kal Zapoum kal Tdv mpodntdv,
32 Kai ti eti lego? epileipsei me diégoumenon ho chronos Gedeon,

And what more should I say? Shall fail me telling time Gideon,

Barak, Sampson, lephthae, Dauid te kai Samoueél kai ton prophéton,
Barak, Samson, Jephthah, both David and Samuel, and the propehets,

TAr AL0TA KA I (TY AWy ATATx 33
: Y7 AAIFH XHRA@IE 1\ wiH

DT 15YDI MDPnn WID MMy b
: "D MDY MINLIT WM

33. 'emunah kib’shu mam’lakoth upha“alu tsedeq
w'hisigu hab’tachoth w’sak’ru phi .

Heb11:33 faith, conquered kingdoms and worked righteousness,
obtained promises and shut the mouths of ,

4 ’ ’ 9 / /
33 mloTews kaTnywvicavTo Bactlelas, elpyacavTo Sukatochvmv,
é’rré*rvxov éTra'y'ye)\uI)v, éd)pa&av O'T(l)p.CLTCL )
33 pisteds katégonisanto basileias, eirgasanto dikaiosynén,
faith conquered kings, worked righteousness,

epetychon epaggelion, ephraxan stomata ,
attained promises, shut the mouths of ’

IAWERY ATARAAH J4RA% ACTIA XARIR AFIH 34
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34. w'kibu g’burath w'nim'l’tu hachereb w’hith'chaz’qu m’chul’shatham

w' asu chayil bamil’chamah w’hipilu machanoth zarim.

Heb11:34 quenched the power of i1 ¢, escaped of the sword
and strengthened their weakness and were made mighty in war
and overthrew the armies of the aliens.

34 éofecav dbvapwy » €puyov payxalpms, édvvapodnoav dmo
9 ’ 9 / 9 \ / \ b4 9 ’
acbevetas, eyevninoav Loyvpol v moAépw, mapepPolas ékAwvav aldoTplwv.
34 esbesan dynamin , ephygon machaires,

quenched the power of , escaped from of the sword
edynamothésan apo astheneias, egenéthésan ischyroi en polemg,

were made strong from weakness, became strong in war,

parembolas eklinan allotrion.
armies of foreigners they turned back.

IY A0 AwEA JYARXH JAYKT™RX AV AR HATE JY'wY 35
777 9@ AV RAE AIFY CYIAC AMA X(K

D730 WY OOTINY [0 TR 190 anv‘? milizhlyts
MR 1290 Trmb Lol Sxas 120 X

35. nashim laq’chu mlt’chlqh ‘eth-metheyhen wa acherlm rut’shu © "inuyim
w’lo’ ratsu I'hinatsel yiz’ku lith’chiah tobah mimenah.

Heb11:35 Women received back their dead by resurrection.
And others were tortured of their sufferings, not wanting ‘o be delivered,
they might obtain a better resurrection them.

<35> é\afov yuvaikes AvaoTdoens Tovs vekpovs adTdV: dAAoL é’rup,'navice'nouv
ov 'n'pocheEé.pevou T’ﬁv &ﬂO)\ﬁprcw, erl'.'r'rovog dvaoTdoews 'rt')X(nm.v'
35 elabon gynaikes ex anastaseos tous nekrous auton;
Women received, resurrection, their dead.

alloi ¢ etympanisthésan ou prosdexamenoi tén apolytrosin,

others were tortured to death, not having received deliverance,

kreittonos anastaseos tychosin;
a better resurrection they might attain to.

ARFIR (] RAFWT~K AHAI TR IV (RO TANEY AEY 447 36
M30m1 52327 1MonIToI) MiDm DIPIbyn 19993 123 TR S

36. hem nusu nis’yon ta” alullm umahoth w'gam=-nim’s’ru 'kebel umas’ger.

Heb11:36 Some of them were tried trials of mockings and scourgings,
and more, delivered ‘o chains and imprisonment.
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36> €Tepol de épmarypdv kal pacTiyov melpav éaBov, éTi 8€ deopdv kal pvAakfis
36 heteroi de empaigmon kai mastigon peiran elabon,
And others of mockings and whippings received testing,

eti de desmon kai phylakés;
and still others of chains and of imprisionments.

JaR~ AR IV AXFY I HIRIT A\I9 AAFT I¥T9 %9 A(FFT 37
FATH 404 AVOIH AFRT J¥KOK Ty wg T AAH0 ¥ TA@0 R0JYH

30m- MR OITIDID TR TR 17D DPIIND 1P
:. I ’ V] .. = = ="/l
27 YD XYIY 0N OMY) DOPID NIV DIy WM

37. nis’q’lu ba'abanim nus’ru bam'gerah nib’chanu b'yisurim methu =chareb
wayanu u “atuphey oroth k’basim w’’izim ’choser ub' otser ra”ah w'yagon.

Heb11:37 They were stoned stones, they were sawn asunder, they were tormented
agony, they were slain of the sword. They went around in sheepskins,
in goatskins wrapped, being in need, in evil being oppressed, being mistreated,

37> é\baobnoav, emplobnoav, ¢v bove payalpms amébavov, mepitfiAbov v pmAwTats,
alyelois déppaoiv, doTepovpevor, OALBOpLevoL, kakovyoLLevo,
37 elithasthesan, epristhésan, en phong machairés apethanon,
They were stoned, sawn in two, murder of the sword they died,
peri€lthon en mélotais, en aigeiois dermasin,
they went around in sheepskins, in goat skins,

hysteroumenoi, thlibomenoi, kakouchoumenoi,
being in need, being oppressed, being mistreated,

A9QY7 KOK 94 JAL VAY A ATAG YHOR w38
PAXL H TV FITH KAA0YTH IH ARIK

N3TRI WA O 077 07D TS 0w >
IPINT IPIPIDY MINYRIY oOnan
38. ha olam lo’-hayah k’day lahem hem ta u bamid’bar

ubeharim ubam’ aroth ubin’qiqey ha'arets.

Heb11:38 men of the world was not worthy to them,
they wandered 1 wilderness and i1 mountains and in caves and in holes of the ground.

38> v ok My dLos 6 kOTpos, el épmulals TAavdpevoL
Kal (’ipe(nv Kal 0'1T'T]>\CLII.OLS Kal Tals Omatls ™S Y1s.
38 ouk én axios ho kosmos, epi erémiais planomenoi kai oresin
of was not worthy the world, in deserts wandering and in mountains

kai spelaiois kai tais opais tés ges.
and in caves and in the holes of the ground.

IRIRY % VE Q0A3” A% ( %39
ARARIAATRX AT X(
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39. w'al=‘eleh ~hu“ad hem ‘emunatham
lo’ laq’chu ‘eth-hahab’tachah.

Heb11:39 And 2!! these, having obtained the witness on them their faith,
did not receive the promise,

39> Kat odrou papTupnévres
THjs MloTews oVk ékoploavTo TNV Eémayyeliav,
39 Kai houtoi martyréthentes
And 21l these having been commended

tés pisteds ouk ekomisanto tén epaggelian,
faith did not receive the promise,

ATV Q0T AJ Wy ~%( 40
AARY 49X JATY A7¢ aIY
177Y53 MOUH-ND n
10 ﬂ;ﬁL’) QPR Mb X
40. lo’=yush’I'mu bil’" adeynu
tsaphah lanu migedem tobah y’therah.
Heb11:40 has expected for us a good advance to what is much better,
should not made perfect without us.
40> T epl MOV kPelTToV TL MpoPAeapévou,
tva p1) xopls Mpdv Tedetwbdouv.
40 tou peri hemon kreitton ti problepsamenou,

for us something better having foreseen,
hina mé choris hemon teleiothosin.
lest without us they might be made perfect.

Chapter 12

9IFY 47 9A Yy 4Q0 - AIRIX~7R 761
A9 €0 J¥TIA X@BAH RAR™ (. ATJY AIY (wT TR
ATV TTC AIHA0R AHATA™RE KAT(IFT AHATH

J2on AT 30 oY v IMINT0I 7DD
190V NIPRT RO MTL~OD R DWW 0N
1937390 T2INYD TRIMITNR MIPI00 1RO

1. laken gam=-‘anach’nu - “edim rab kazeh m’sobéb ‘othanu
nash’likah mimenu ~torach w’hachet’ hamagqiph “aleynu
w’narutsah b’'sab’lanuth ‘eth-ham’rutsah ha arukah I'phaneynu.

Heb12:1 we too, therefore, seeing we are surrounded by so great of witnesses,
let us lay aside weight, and the sin which does so easily entangles us,
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and let us run endurance the race that is set before us,
<12:1> Tovyapodv kai Mels TooodTOV EYOVTES TEPLKELLEVOY T)L LY RapTUpwV,
6'YK.0V &ﬁoeép.evm, KG‘L T’f]v €{)1T€p|,.40'TCLTOV &,papTiav,

frrrop,ovﬁs Tpéxu)p.ev TOV TrpOKel'.p.evov 'f]pﬁ,v d’y&)va

1 Toigaroun kai hémeis tosouton echontes perikeimenon hémin martyron,
So therefore, we also having such surrounding us of witnesses,
ogkon apothemenoi kai tén euperistaton hamartian,
weight having laid aside and easily ensnaring sin,

hypomoneés trechomen ton prokeimenon hemin agona
endurance let us run the lying before us race

H ATAYXR waeA T(X AV ITA 2
IAAA™RE (IT ¢ A Iwi 2RIwA
: A XFI IVIVE Wy ATARR Z 97X

7 MR WNT —Ox AN s
215808 530 10 nMmEn nmnin
: T NDD R0 3w TR0 1IN

2. w’nabitah ‘el- ro’sh ha’emunah u
hasim’chah hash’'murah lo gibel ‘eth-hats’lub
wayibez hacher’pah wayesheb [iymin kise’ ha .

Heb12:2 looking to , the head and of faith,
the joy set endured the cruxifixion, having despised the shame,
and has sat down «! the right hand of the throne of

2> dpopdvTes els TOV THs MOTEWS APY YOV KAl ,
™S Keupévng Xopas VTELELVEY OTAVPOV ai(rxt')vw]g kaTadpovioas
3ekLd Te Tod Bpovou Tod kekdOikev.
2 aphorontes eis ton tés pisteds archegon kai ,
fixing our gaze on the of the faith founder and ’
tés prokeimeneés charas
the being set joy,
hypemeinen stauron aischynés kataphronésas en dexia
he endured the cross having despised the shame at the right hand

te tou thronou tou kekathiken.
and of the throne of he has sat down.

IV XFZRR AL KT AAAR 3Y (D xwI~ (X RAJIAIKA3
YIVAAWTT T ROV K X(HK HTOYV K X(

DORQMAT NRn NRTD 12373 DD Ripa- 5% 133307
0D MDD WD RDY Dy N ®O

3. hith’bonanu ‘el =nasa’ k'limah g’dolah kazo’th me’eth hachata'’im
lo’ thi"aphu w’lo’ thig’ u bh'naph’shotheykem.
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Heb12:3 For consider Him has endured such great opposition by sinners

against , you shall not grow weary nor faint in your souls.

9 ’ \ / e 4 e \ ~ e ~
3> avaloyloache TOV TOLAOTTV VTIOREREVIKOTA VIO TV QRLAPTOADY
avtdoylav, k7 kapmTe Tals Puyals VpdV ékAvodpevol.

3 analogisasthe ton toiautén hypomemenekota hypo ton hamartolon
consider the One having endured such by sinners
antilogian, mé kameéte tais psychais hymon ekluomenoi.
opposition, you may not be weary in your souls, losing heart.

JA(~A0 X@BAI0 JIXKIALYT IXANO X( JA0 4
:0TO=TY ROMATTOY 02RAYRT ORTRY XD 10Ty -

4. "adayin lo’ "7amad’tem 'mil’cham’t’kem im-~hachet’ "ad-ladam.
Heb12:4 You have not yet resisted unto blood in your striving against sin.
4 Obmo péypis alpaTos AvTikaTéoTnTe TPOS TNV QpapTiav avtayovlopevol.

4 Oupo mechris haimatos antikatestéte pros tén hamartian antagonizomenoi.
Not yet to the point of blood have you resisted against sin while struggling.

AJXC IV T9705 AGAT IV (X AdATR Y IHRT HRIwWKA 5

HRKBIAKG VFTAT(XHK FXIKR (X V'T9 AFAY
RS 07358 N3TD D2OD8 N3TRT MWINI DY A
APMDIND YPR~ONT oNnpRTOR 703 pleEla
5. watish’k’chu nichumey ham'daber ‘aleykem k’daber ‘el-banim le’'mor
musar b'ni ‘al-tim’as w’al-taqots b’thokach’to.

Heb12:5 and you have forgotten the exhortation which speaks to you as spoken to sons,
saying My son, do not despise the discipline of ,
nor faint when you are reproved by Him.

5> kal eékAélmobe Ths mapakAfoews, 1is VLiv @s viols SraléyeTar,
Y€ pov, p.'ﬁ 6)\Vyo'opel, madelas p.’T]Sé éxAvov é)\e'yxép,t-:VOS'
5 kai eklelésthe tés parakléseos, hetis hymin hos huiois dialegetai,
And have you forgotten the encouragement, which to you as sons he speaks,
Huie mou, mé oligorei paideias
My son, do not think lightly of the discipline of the

meéde ekluou elegchomenos;
do not lose heart being rebuked;
AVAY TI™R% XYV BY IRV IRV KX ¥ 6
STETY 13 AN ORD? mEb=hk a7R? Ipt Sl
6. 12i ‘eth ye'ehab yokiach yak’ib ‘eth-ben yir'tseh.
Heb12:6 For those loves He disciplines,
and He punishes son whom !¢ receives.
6> v yap dyamd madeder, paoTiyol 8¢ vlov OV TapadéxeTat.
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6 gar agapa paideuei,

for loves He disciplines,
mastigoi de huion paradechetai.
and He punishes son He receives.

AYJ9770 9XJ~ H0Q AFAY JRX Yy (ITI~ %7

RIAFVY X6 V9% JIRYY ¥ 7370 ATKY
17370V INDTOD WT TP 0NN DODIPRTONT
77 XD 1IN 120 "R 7D OoRY niphlyie
7. =m’qab’lim ‘attem musar d’"u ki-k’ab “im=-banayu mith’'naheg “imakem
ki mi haben ‘abiu lo’ y’yas’renu.
Heb12:7 I you endure discipline, knowing deals with you as a father
with sons. For what son is he his father does not discipline?
> mawdelav VmopLéveTe, s VLOTs LY MpoodépeTaLl O

Tls yap vios 6v o0 madedel TaTNP;
7 ¢is paideian hypomenete, hos huiois hymin prospheretai ho
discipline you endure, as sons you deals with
tis gar huios ou paideuei pater?
For what son is there does not discipline the father?

AFAT IV X9 Ay AR 748
IVI9 KR IR YyAFYY RTY A4

TOMTIND MTIATONIA

:0707 R DAN DR TN nan

8. w'im=tih’'yu H’eyn-musar hayah m'nath ‘az mam’z’rim ‘attem
w’lo’ banim.
Heb12:8 But if you are out discipline, of have become partakers,
then you are illegitimate and not sons.
(8) Xu)pig éO’TG 1TCLL8€£CLS p.éTOXOL 'YE'Y(/)VCLO'LV ’
dpa vobou kai ovy viol éoTe.
8 choris este paideias metochoi gegonasin ,

you are without discipline, of partakers have become,

ara nothoi kai ouch huioi este.
then illegitimate and not sons you are.

JAY XAV IR ATAL IV AFYY YA ATAws KHIXTJX A%0H 9
A7RIA AYIX VI 0FIT™V I Jx

QTR NI TR DR T UIWS MIAFTEN T
HTIM) T 3R 0320 vIpITOD AN

9. w' od ‘im-‘aboth \'sarenu hayu m’yas’rim ‘othanu wanira’ mehem

‘aph ki-nikana’ liph'ney ‘Abi ha w'nich’yeh.
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Heb12:9 Furthermore, we had fathers of our flesh disciplining us, and we revered them.
How much shall we be submissive before the Father of , and live?

9> elTa Tovs pev Ths oapkos NudV matépas eiyopev madevras kal évetpembpeda
4 \ \ A ¢ ’ ~ \ A \ / .
o0 moAv [8€] paAdov vmoTaymoopeda T® maTpL T@V kal (noopev;
9 eita tous men tés sarkos hémon pateras eichomen paideutas
Furthermore, the of our flesh as fathers we had, teachers

kai enetrepometha; ou poly [de] mallon hypotagésometha
and we were respecting them. Not much and more shall we subject ourselves

tQ patri ton kai zésomen?
to the Father of and we shall live?
AT AoW( JAV' IV 09 IAFT ATAAFY AJA 10
9 TR AI¢A AN ¢V O0x4(¢
H?P HSTJI;? QY mbl6)o) 177 AT ’
: 3 PRI NP XAl
10. ki hemah yis'runu katob b'“eyneyhem 'sha”ah qalah
I’ho’il yih'yeh=lanu cheleq bi .
Heb12:10 they disciplined us a few hours as seemed best in their eyes,
is for our profit, we might share
<10> ol pev oAlyas Mpépas kaTd TO dokodv adTols émaildevov,
0 ¢ éml 10 ovpdépov cic TO peTalaPetlv .
10 hoi men oligas hemeras kata to dokoun
They a few days according to the things seeming good
autois epaideuon, ho d¢ epi to sympheron
to them were disciplining us, he for the thing benefiting us

to metalabein
to share in

97 IY 05 ARIW HIIV X ATV (O XIw AFAY~( X1
Y AYCTC ATAVLE AW ¥ AT TRY AV 4RXd I8\~

1970 Fml PR 100U RIWD 9IMTO0 N

PPTR2RD APTED DISW B AT NN DO8 11377
1. wal=-musar k’sheba’ “aleynu ‘eynenu sim’chah b’"eyneynu
~-yagon b’acharitho yiten p’ri shalom lits’dagah lim’lumadayu.

Heb12:11 And when 2!l discipline come to us we are not joyous in our eyes,
grievous, yet afterward it yields the peaceable fruit of righteousness
those who are exercised by it.

db madela mpos pev To mapodv od dokel yapds elval AdTrs, boTepov
KapPTOV elpmuikov Tols 8L’ adTHs yeyvpvaopévols dmodidwowv dikatooivrs.
11 paideia pros men to paron ou dokei charas einai lypes,
discipline for the present does not seem to be pleasant painful,
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hysteron de karpon eirénikon tois di’ autés gegymnasmenois
later fruit the peaceful to the ones by it having been trained
apodidosin dikaiosyneés.
it pays back of righteousness.

RALWT TY TAGH KATA IY Ay ATRRA JTJ7¢0 12

:M>p'D 0727131 MDY 0T I 12OV o
12. “al-ken chaz’qu yadayim raphoth ubir’kayim kos’loth.
Heb12:12 Therefore, strengthen the hands that are weak and the knees that are feeble,

12> Awo Tas mapepévas yelpas kal o mapaleAvpéva yovara avopbnoaTe,
12 Dio tas pareimenas cheiras
Therefore, the hands having become weak

kai ta paralelymena gonata anorthosate,
and the knees having become feeble, restore,

JALL™TY 20012 AFKRTX( AFCT VIV A (AoU% 13
2 TJAK™
IR TYDED MINTRD ©PD 0p72170 Paym
RO
13. uma'gal rag’leykem palesu lo’~thiteh hatsole ah min-hadere’k

~teraphe’.

Heb12:13 and make straight paths for your feet,
the lame may not be put out of the way, it shall be healed.

<13> kai Tpoyias opbas moLelTe Tols MooLY VLAV,

tva p1) 70 yolov ékTpatd), Ladf) S¢ paAdov.

13 kai trochias orthas poieite tois posin hymon,
and straight paths make for your feet,

hina meé to cholon ektrapg, iathé de mallon.
lest the lame may be turned aside, may be healed rather,

REXH JAXT 0700 JA(WATRX HTA414
TR WYX RXAY TX( AV A0(T

PRY 0T8RO0 T0Y 00w DT

HITHITIR UOR INTYTRD 0Tp0R
14. rid’phu ‘eth-hashalom im=1o =‘adam w’eth
bil"" adeyah lo’-yir'eh ‘ish ‘eth- .
Heb12:14 Pursue peace with 2!l men,
and without no one shall see
14 Elpfvnv SuokeTe peta Kal TOV ,
xwpls ovdels SifeTar ,
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14 Eirenén diokete , kai ton

pursue peace , and pursue ,
choris oudeis opsetai y
without no one shall see ,
AFR7 (Anr 77 T77 HARKAH 15
DY IA AT ALY YA 4J0( 34T wAaAw J ¢ TV ov =77
o7 ‘?‘H‘l’ mpm) 'TD AT
2937 9 INRPDOMN MY T I tLﬁ u DD‘? PV TD
15. w’hizaharu pen- kem yech'dal chesed
pen-ya’iq lakem shoresh poreh o anah w'yitam’u bo rabbim .
Heb12:15 Beware lest you falls short of the grace of ,
lest some root of bitterness to spring up shall trouble you, and by it many become defiled,
5> émoxomodvTes w1 Lo VoTEPHV s XépLTos Tod ,
p1 i pila mkptas dvo pdovoa évoyAt) kai 5u” adThs pravBdow moAdol,
15 episkopountes mé (i hysteron tés charitos tou ,
seeing to it lest falling the grace of ,
meé (is hriza pikrias ano phuousa enochlé
lest root of bitterness sprouting up may trouble you

kai di’ autés mianthosin polloi,
and it many be defiled,

Awoy (R EVrg xX\"Yv =77 16
HARANT I ™R AT QAR AV 7Y

gy 520 N MY 00D RERTIR W
AAN7ID3TNR DR IR T

16. pen-yimatse’ zoneh ‘o chalal
k" Esau nazid ‘echad makar ‘eth-b’koratho.

Heb12:16 lest there be any who is a prostitute, or profane one found,
as Esau, one stew sold his birthright.

16> p1 s wopvos 1) BEPmAos ws "Hoad,
Bpo’ooewg pLas amedeTo TA 1'rpu)"ro1'6|<l.a €QVTODV.

16 mé i< pornos ¢ bebélos hos Esau,
lest sexually immoral or irreligious person like Esau,

broseds mias apedeto ta prototokia heautou.
one meal sold the birthright of himself.

A Aawxy 7 FX77 TROAY X(A17
AIAWRE JATY XY~ x( ATATATRE Aw4
AKAOYAT AAAXL WwRI~Y Y JXx

T D 79 TN ONRY D DpYT NS
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17. halo’ y'da™'tem i nim’as ‘acharey ken ka’asher ratsah laresheth ‘eth-hab’rakah
lo’-matsa’ maqom lith’shubah ‘aph ki-bigesh ‘othah bid’ma’oth.

Heb12:17 Did you not know he was rejected afterwards, when he want to inherit
the blessing, he found no place of repentance, even though he sought it tears?
7 loTe kal petemerta Oélwv kKAnpovopdioar v evAoylav dmedokipaodn,
peTavolas T6TOV 0VY €pev Kalmep Sakpdwv éklmrioas adTHv.
17 iste kai metepeita thelon kléeronomeésai ten eulogian

you know also afterwards wanting to inherit the blessing,

apedokimasthé, metanoias topon ouch heuren

he was rejected, of repentance a place he did not find,
kaiper dakryon ekzétésas auten.

although tears having sought it.

A0GH WW¥Y AL=(5 PAKGTX( VI8
FA0FA (JA0K 7707 (% X(H

Y'Y wigng T8 DNRITRD o
TTIYU0Y DRIV TIWTON RO

18. l2i lo’-ba’them ‘el~har nim'shash ubo’er w'lo’ ‘el="anan wa araphel us’ arah.
Heb12:18 you have not come to a mountain being touched and burned ,
And not to cloud and gloom and a storm,
18 OY mpoogeAnAtbaTte PmAadopéve
KOl KEKAVPLEVW® kal yvodw kal [odw kal Guéli
18 Ou proselélythate psélaphomend
you have not come to a mountain being touched
kai kekaumeng kai gnopho kai zopho kai thuelle

and to having been blazing and to darkness and to gloom and to a storm

THAG2% (KRR ATAW (AL X (K19
:AK0 #3410 AGAL TVFAY K(w AWFS KoMYW
000270 5P i DD KD

TV ORY 1372 001 xbrg‘ WP VYR
19. w’lo’ I'qol shophar ul’qol had’barim
shom’"ayu biq’shu shel’ yosiph I'daber hem “od.

Heb12:19 and not (o the sound of a trumpet and to the sound of words,
those who hear it begged that the word should not be added to speak to them anymore.

\ / \ ~ ¢ /
19> kal caAmyyos kat Govi] pRaTwY,
oL dkovoavTes mapmTioavTo L mpootebfvar adTols Adyov,

19 Kkai salpiggos kai phoné hrématon,
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and to of a trumpet and to the sound of words,

hoi akousantes parétésanto mé prostethénai autois logon,
the ones having heard begged not to be added to them a word,

494975 A AN KK REWE ALV =K 7Y 20
WY ART AWK 4N AL (FFX (TF 449
AT TON 0] MY R NNES 19077RS 9o
:DORMI 7N T Spen SPo 03
20. i lo’=vak’lu lase’th ‘eth tsuuu gam=‘im=b’hemah bahar

saqol tisaqgel ‘o-yaroh thiareh bachitsim.

Heb12:20 they could not bear is commanded, if even a beast
the mountain, it shall be stoned with a stone or shot through with an arrow.

20> ok édepov 70 SLaoTeAASpevov,
Bmptov Blym Tod dpous, AbofoAmbfoeTaL:
20 ouk epheron to diastellomenon,
they were not enduring the thing being commanded,

thérion thigé tou orous, lithoboléthésetai;
an animal should touch the mountain, it should be stoned to death.

HARAARA ¥ RANY AN R QAXY™A0 X4%T 474 A 21
o i inh Bl el TR TRATIY XTI 10T 8D
21, w’ hayah nora’ "ad-m’od wayo’'mer yagor'ti w'charad’ti.
Heb12:21 And was very much fearful,
that said, I am terrified and trembling.
21> kaly 0¥t GoPepov M , elmev,
"Exdofos elpt kal évtpopLos.
21 kai, houto phoberon én , eipen, Ekphobos eimi kai entromos.
And, so fearful was , said, I am terrified and trembling.
ART(X5 JRXF™ 22
DY IwIw Y WAAY ~ (X IV YR AY 0~ (XA
TTTON OnN3T 2>
DREIY DT oN 0 YO
22. =ba’them ‘el-har w'el="ir chayim ‘el=-¥Y’rushalayim
bashamayim.
Heb12:22 you have come to Mount and to the city of the living ,
to Yerushalayim is in the heavens
22 mpoceAnAvbaTe dpeL kal moAeL (@vTos,
’IGPOUO'(I)\’T‘"L E’."ITOUP(IVL({), K(I‘L ‘LUpLé,O'LV (EL’Y’YéA(DV, 1T(1.V'T]'y‘l,)p€b
22 proselélythate orei kai polei zontos,
you have come to Mount and to the city of the living ,
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Ierousalém epouranio, kai myriasin aggelon, panégyrei
to the heavenly Jerusalem, and to myriads of angels, to a festal gathering

IV AT IR KA0K IV I X(TA K AFFA REATT™(XH 23
QIwW TCEAR IV WS IV AT A
PV IWIA TV TV A4 ~(XH

D°73237 NTY1 @8R Niag7 NoTPRToNT o

aaYs et labializia = e Clgloly

MW DPITED ~O8
23. w'el=magq’helath ribaboth hamal’akim wa adath hab’korim hak’thubim
shamayim w’el- shophet w'el= hatsadigim hanish’lamim.

Heb12:23 and to the congregations of myriads of messengers,
and the assembly of the firstborn who are written i1 the heavens,
and to , the Judge of ©!/, and to of the righteous made perfect,

23> kAl EKKATOLL TPOTOTOK WV ATOYEYPARLLEV®V <1 0VPAVOLs
Kal KpLTT Kal dukalwv TeTedetwpévov

23 kai ekklesia prototokon apogegrammenon i1 ouranois
and to the assembly of the first born ones having been registered i1 the heavens

kai krite
and to the judge, the ! of
kai dikaion teteleiomenon
and to the of the upright having been perfected
AWARE KY49% KT (X% 24
CIATYAT AdA YRV YA 4437 YAT (XK
plminn sk infi biale ~oRYTo
12070 13T IWWT TRITT OO
24. w'el= m’thaue’k hab’rith hachadashah

w'el=dam hahaza’ah hameytib daber midam~-Habel.

Heb12:24 and to , the mediator of a new covenant,
and to the blood of sprinkling that speaks better things that of the blood of Habel.

24 kal duabikms véas peoi

kal alpaTl pavTiopod KpelTTov AalobuTt Tov ABeA.
24 kai diathekeés neas mesité
and covenant of the new the mediator to ,
kai haimati hrantismou Kreitton lalounti ton Habel.
and to the blood of sprinkling speaking better Abel.

Xx( 7% AGATAT (X OYw( RIXYK™TT AXA J (25
(YAXg JA70 AgAYZT(X OYw( Iy JxTA A&CYY
YV IwWATTY A9ATR (AT9 OIw( JXYT™0x RIRIX~¥ T T
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25. laken r'u pen-t’'ma’anu lish’'mo~a ‘el<ham’daber

hen lo’ nim'I’'tu hame’anim lish’'mo~a ‘el<ham’daber hem ba’arets
‘aph ki-‘anach’nu ‘im=-n'ma’en lish’'mo~a b’qol ham’daber ~hashamayim.

Heb12:25 Therefore, take heed lest you refuse to hear Him that speaks.
if those did not escape when they refused (o hear Him who spoke them
on the earth, how much less T we turn away to hear the voice of Him who speaks
the heavens,

25 BAémere p) maparthomnobe tov Aadodvras

éxelvol ovk é&éd)v'yov emi yfs 'rrapaw'qoé,pevou, TOV Xp"r]p,a*rﬂ[_,ov*ra,
MOV LaAAov Mpels ol TOV ovpavdv dmooTpeddpLevor,
25 Blepete mé paraitésésthe ton lalounta;

See to it that you may not reject the one speaking;

ekeinoi ouk exephygon epi gés paraitésamenoi ton chrématizonta,

those ones did not escape, on earth having rejected the one warning them,

poly mallon hémeis hoi ton ouranon apostrephomenoi,

how much more we, the ones the warnings the heavens turning away from,

A7 ®9% AROA (TAXA™RX X wh 043 H(HT 26
X( wy o4y A KRX A%0 47X(

Y IwWATRX T X MAXA™RXL
ML TRV PIORTTON TR whuaT A5 =
XD whyTm T3 OOR TY KD
DIETTRN AN POSITIR
26. qgolo hir’"ish ‘az ‘eth-ha’arets w’ attah hib’tiach le’mor
“od ‘achath wa mar’ish lo’ ‘eth-ha’arets ‘aph ‘eth-hashamayim.
Heb12:26 voice shook the earth then, but now Ilc has promised, saying,
Yet once more, | shall shake not the earth, also the heavens.

26> 00 7 dwvn TV Yy éodAevoev TOTE, VOV O émfyyedTal Aéywv,

"Eru dmaé oelow oV T'r‘]v YHv KOl TOV oﬁpavév.
26 hé phoneé tén gen esaleusen tote, nyn ¢ epéggeltai legon,
voice the earth shook then, now he has promised saying,
Eti hapax seiso ou tén gen kai ton ouranon.
once again I shall shake not earth also the heavens.
IY'A0AORTR Iy AdAa% ¥ HIw oY IwY AJxw KRX QX0 {727
WOA4Y AJIY X QYooY JOU( ¥ Awo JA Awx

DAY IYIRT DO703T0 MW YORED TRRE AR T AT
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27. w’zu “od ‘achath she’amar mash’mia shinuy had’barim hamith’ ar’” arim
‘asher hem “asuyim I'ma an ya amod ‘eynenu nir’"ash.

Heb12:27 And this, Yet once more, says,
indicates the removal of those things which are shaken, as they are made,
50 that those things cannot be shaken may remain.

27 16 6¢ "ETu dmaé 3ol ["r'r‘]v] TOV Gakevopévwv p.e'r(iee(nv s 'rre'rrOl.w]pévu)v,
pelvn Ta P cadevopeva.

27 to de, Eti hapax déloi [ten] ton salewomenon metathesin
the phrase, once again makes clear the of the things being shaken removal

hos pepoiémenon, meiné ta mé salenomena.
as of things having been made, may remain the things not being shaken.
XJ7a%97 IR x( KAICY IV (ITIA RIBTX T (28
ALAY IR KAV I T ATAAT ATRX 47 AJ0JH FQHK
NITIIN'D] BN RO MDon 0°53pnT MmN 1971
MIRTIIY MYNIRI 198D TR MO Tav) TN
28. laken ‘anach’nu ham’qab’lim mal’kuth lo’ thimot nabo’ah-na’ b'thodah
w'na’abod "ah ‘eth-ha kir'tsono bits’ni uth ub’yir’'ah.
Heb12:28 Therefore, since we receive a kingdom cannot be shaken,
now let us hold on to grace, which we may serve acceptably
with reverence and with awe,
28 Baocilelav dodAevTov mapalapPavovTes éywpev XapLv,
5L 15 AaTpedopey eDupéaTos T peta edAafelas kai déovs:
28 basileian asaleuton paralambanontes echomen charin,
, an unshakeable kingdom receiving let us hold on to grace,
di’ latreuomen euarestos tQ
through let us worship in an acceptable way

meta eulabeias kai deous;
with reverence and awe.

XHR AT X v J 29

INT DN "D >
29, ki ‘ok’lah hu’.
Heb12:29 for is a consuming
29> kal yap 6 kaTavalliokov.
29 kai gar ho katanaliskon.

For indeed a consuming
Chapter 13

AYOR IR AR
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1. ‘ahabath ha’achim ta’amod.
Heb13:1 Let brotherly love continue.
13:1 ‘H $pdaderdia pevétm.

1 He philadelphia meneto.
Let continue brotherly love.

Wy~ ABIWKT(X JYRAXL KFTJ42
HOAY XX IAY I~ (X IV IXCY ATFXx

LoD IMDWATOR DTN NOIDT S
PP XNDY D3O 00oxDn 100N

2. hak’nasath ‘or’chim ‘al-tish’kachu ki-yesh
‘as’phu mal’akim ‘el-beytham w’le’ yada™u.

Heb13:2 Do not forget hospitality to strangers,
there are some have entertained messengers in their houses without knowing it.

2> 7H)s Prhokevias p1 émAaviivesde,
dua éNabov Tves EeviocavTes dyyélous.

2 tes philoxenias mé epilanthanesthe,
Hospitality do not neglect,

dia elathon tines xenisantes aggelous.
by some without knowing it having entertained angels.

JA70 Iy AxFx JRx J IV ARFLATRE HATF 3
MAwdg JAXTIR Awxd JYTRCIA KxH

DU n‘mog DS_}RS o) Dﬁnoggfr-ng_; ﬁﬂpt:
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3. zik'ru ‘eth~-ha’asurim k ‘attem ‘asurim hem
w’eth hanil’chatsim ba’asher gam~‘attem babasar.

Heb13:3 Remember the prisoners, as if you are imprisoned them,
and those being mistreated, since you yourselves also are in the body.

3> ppviokeote oV deoplwv ws ovvdedepévor,
TOV KAKOUYOUREVOV (S KAL AVTOL GVTES €V TCOLATL,
3 mimnéskesthe ton desmion hos syndedemenoi,
Remember the prisoners as if having been imprisoned with them
ton kakouchoumenon hos kai autoi ontes en somati.
and the ones being mistreated as also yourselves being in the body.

YW IAERE (OAY (% ¥R 9 AT 4
: IVAY WU JET IR REH
D3RR OPrmoN " 523 P -
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4. tigar ba wi ‘al-y’chulal ‘eth~hazonim
w'eth-ham’na’aphim yadin .
Heb13:4 is honorable in 2/, and is to be undefiled;
for fornicators and adulterers shall judge.
> Tipros 6 €v Kal aptlavTos,
TOPVOUS Kal [LOLYOVS KPLVEL O
4 Timios ho en kai amiantos,
Be respected let by and let be undefiled,

pornous kai moichous krinei ho
the sexually immoral and adulterers shall judge

JITCRAT IVRIw AV AR JFT RIAxXT ATRAAS
GLOX X(H JTAX X( AT (4o

OPPPNa Ol 17 MR NATND PHIn

YR XD TRON XD w89 0D
5. rachaqu me’ahabath keseph wih’yu s’'mechim b'chel’q’kem
ki ‘amar lo’ ‘ar’p’ak w'lo’ ‘e’ ez’bea.
Heb13:5 Keep away from the love of money and be satisified what you have.

For has said, I shall never leave you, nor I forsake you,

5> AdLhdpyvpos 6 TpoTOS, ApKOVLEVOL TOTS TrapodoLY.
'ydp elpTMKev, (014 p."r'] o€ avd 00vd’ ov p."r'] g€ éyKaTa)\iTru),
S Aphilargyros ho tropos, arkoumenoi tois parousin.
Not greedy let be the manner of life, being content with the things having.
gar eireken, Ou me se ano
For has said, by no means may I abandon you,
oud’ ou mé se egkatalipo,
nor by any means may I forsake you.

Y Ax09 ¥ ¢ AVXTR B®IYT JI~(o6
YAX Y ( AWOY TR XAV X X(
saTwa H RN M3 1975V
0T8O MYITIe XTOR XD
6. “al-ken nib’tach w'no’mar li b oz'ray lo’ ‘ira’ mah-ya aseh |i ‘adam.
Heb13:6 so that we confidently say, is My helper, I shall not afraid.
What shall man do to ?
<6> Bote Happobvras Mpds Aéyewv, ép,o‘l. Boneés,
[kai] o0 dpoPmbroopar, Tt moLnoeL Lo dvbpwmos;
6 hoste tharrountas hémas legein, emoi boéthos,
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So that us being confident to say, is my helper,
[kai] ou phobé&thésomai, ti poiései anthropos?
and I shall not be afraid, what shall do to a man?

A ATATRX U AAYRAT JIV NV ATY ™ RX AT+ 7
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7. zik'ru ‘eth-man’higeykem =higidu lakem ‘eth-d’bar ha
binu 'acharith dar’kam ul’ku be’emunatham.

Heb13:7 Remember the ones leading you, have spoke the Word of to you.
Consider the result of their conduct, imitate their faith.

4 ~ e /7 e ~ 9 / e ~ \ /4 ~
<7> Mvmpovebete TV Tyyovpévev vpLov, €AaAnoav VRl Tov Aoyov T0d ,
avabewpodvres v éxPaoiv Ths dvacTpodils prpeiobe Ty moTwv.
7 Mnémoneuete ton hégoumenon hymon, elalésan hymin ton logon tou y
Remember the ones leading you, spoke to you the Word of ,

anatheorountes tén ekbasin tés anastrophés mimeisthe tén pistin.
of considering the outcome of the way of life, imitate the faith.

WAL WAL IS e N US A=Y E 8
: ~011 097 12 DinnR NITY AnD mownn M

8. haMashiyach k’'mo shehu’ ‘eth’mol ken hayom w’'gam- .
Heb13:8 the Mashiyach is same as He is yesterday,
yes today and also
X XproTos éybes kal ofLepov 6 adTos Kal <. Tovs
8 Christos echthes kai semeron ho autos kai « - tous
the Anointed One is yesterday and today the same and

AFRI T4 IR0 IH@ KAAZH AATw KHAHKG HOATK (X9
YA9 I \ATE (Y 0HA X( CIXY~(w JYAdad X(X

o3 1235 72927 3w 0D TN MY PITINg awian—oN
o2 D2 A0 KD T DoRRTOW 00137 8O

9. ‘al-tino"u b’thoroth shonoth w'zaroth ki tob !'konen libenu bachesed
w'lo’ bid’barim ~-ma’akal lo’ ho"ilu lanohagim bahem.

Heb13:9 Be not carried away by various and strange teachings.
it is a good thing that our hearts to be established with grace, not by words of foods,
have not profited those that have been occupied with them.

9> 8udayats moikilars kal Eévals pn mapadépecder kalov xapLt BeBatododal
™V kapdlav, od Bpodpaciy év ols ok ddeAndnoav ol mepLTaTodvTes.
9 didachais poikilais kai xenais mé parapheresthe;

Teachings by various and strange do not be carried away.
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kalon chariti bebaiousthai tén kardian,
it is good for by grace to be strengthened the heart,

ou bromasin, en ouk opheléthéesan hoi peripatountes.
not with foods, by were not helped the ones walking.
AAwA JA( I7 % RIZY AJ(~wH 10
AV (0 (I Y KAWY
mw o7 TN mam 109w
NoUn DO Ramle
10. yesh-lanu miz'beach ‘eyn lahem r'shuth
m’sharathey 'ekol me alayu.
Heb13:10 We have an altar they do not have authority
my servants of eat over it.

10> éyop.ev BuoraoTnprov £ ou dayelv

O{)K éXOUO'LV égOUO'LCLV )\GTPG{)OVTGS.
10 echomen thysiastérion ex phagein ouk echousin exousian
We have an altar from to eat that do not have authority
latreuontes.
in serving.
X@R3 K47J 9 94 X953 KAJA93~v I 1
AIRTE VHRY ATAWT TRV AV AR (HQRR JA04 V41~
ROIT NO2D 2 77 NI inhialyinlnabloRS
IR arm w7l 1N SiTad om0
11. ki-hab’hemoth huba’ daman ba kaparath hachet’ «l-y’dey hakohen
hagadol g’wiotheyhen nis’r’phu michuts lamachaneh.
Heb13:11 For the bodies of beasts, blood were brought in
the atonement of sin by the hand of the high priest, are burned outside the camp.
A o yap elodépetal [pov T0 alpa Tepl apapTias eis ToD dpyLEPEWS,
TO{)T(J.)V T(\I, Gé)pa’ra KG,TG,KG,I’,GTG,L é’g(.l) T'ﬁS 1TCLp€p.BO>\'ﬁS.
11 gar eispheretai zgon to haima peri hamartias
For of things is brought in of animals the blood concerning sin
eis tou archiereos,
into of holies the high priest,

touton ta somata katakaietai exo tes parembolés.
of these, the bodies and burned outside of the camp.

Q0w( ARy 470 ~MA XKF 44909 12
HYPAT JORRX
WS pann 1y ~03 PNT T13Y3 a3
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12. ba abur zo'th gam- “unah michuts lasha ar
‘eth-ha”am b’damo.

Heb13:12 For this, also, the people
through His own blood, suffered outside the gate.
A2> L0 kat y Sua o0 dlov alpaTos TOV Aadv,
éEw s mOAs émabev.
12 dio kai y dia tou idiou haimatos

Therefore also , through His own blood

ton laon, exo tés pylés epathen.
the people, outside the gate suffered.

HRIAB KK KWK ATRYE (HRY (% (% XITAKNY 1013
ANDTTTON R MIRD pImnTOR 108 83TIING) 10D

13. laken nets’ah-na’ ‘el ‘el-michuts lamachaneh w'nisa’ ‘eth-cher’patho.

Heb13:13 Let us therefore go out to outside the camp, bearing His reproach.

3> Tolvuv éEepympeda mpos éw s mapep.PoAiys

TOV dvedlopov adTod pépovTes:

13 toinyn exerchometha pros exo tés parembolés ton oneidismon autou pherontes;
So then let us go out to outside the camp, His reproach bearing.

KAYO AY'0 AJ(IV X ATV J 14
Py wI9T ATRT X AAYKOF AY OR™RXT

NTRY MY q:b-m; TRTID
:DWPIN M TNV VIR

14. ki=-phoh ‘eyn=lanu “ir "omadeth =‘eth-ha’ir ha athidah ‘anach’nu m’baq’shim.
Heb13:14 we do not have a lasting city here, we seek the city which is to come.
14> oV €XOLEV »de p.évovcav TOALY Tﬁv pé)\)\ovcav é'rrLLw]'roﬁpev.
14 ou echomen hode menousan polin ten mellousan epizétoumen.
we do not have here a lasting city the one coming we are seeking.
441K RIF KO~ T(0 YA JI (15
HIW( KRA_XIR IV A Tw Y AT~ XY 4
TR 3T Ny =~y 37721 195w
LD MTIRT DD DTN
15. laken naq’rib “al- ="eth zebach todah

hi’=ph’ri s’phathayim hamodoth lish’'mo.

Heb13:15 therefore, let us times offer up a sacrifice of praise .
that is, the fruit of our lips that give thanks to His name.
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15> &’ [ovv] &vad)épu)p,ev Buolav alvéoens TO ,
ToOT’ E0TLY KAPTIOV YeLAEWY OLOAOYOVVTOV TO SVORATL AVTOD.
15 [oun] anapherdomen thysian aineseos to R
therefore, let us offer up a sacrifice of praise to ’

tout’ estin karpon cheileon homologounton ty onomati autou.
that is to say, the fruit of lips confessing His name.

IV IRV G20 FALR AFRA (TN HRIWKT(XH 16
: ¢ R0V Al YYRIF~V
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16. w'al-tish’k’chu lig’'mol chesed w’latheth lo’eb’yonim
ki-z’bachim ha’eleh ye“er’bu | .

Heb13:16 And do not forget (o recompense grace and to give to the poor,
for such sacrifices is pleased.

16> Tfjs 0¢ edmoLtas kal kowvwvias p1 émAavliveode-
ToradTats yap Buotars edapeotelTar 6
16 tés de eupoiias kai koinonias mé epilanthanesthe;

of the doing of good and sharing do not neglect;

toiautais gar thysiais euaresteitai ho
for with such sacrifices is pleased

JA Iy AWV Jav'977 A0T IR JIV\¥ ATy~ HoYw 17
ARIwWT ARXT"Hwoy TAIWR KR IV AV KOS Y IV AwTg~
I AT (HORALTXC VI ARTXT X(H

07 DOTRW 0D OIMIBN AWIDT ORI TN wng
nipa NIy 193w PNS oYTNYD DR nwDIT
00D MY DIWATORD 0D mIRD 8O

17. shim'"u ‘el-man’higeykem w'hikan’ " u mip'’neyhem
ki-shoq’dim hem “al-naph’shotheykem ka athidim latheth chesh’bon
ya asu-zo’'th b’sim’chah w’lo’ ba’anachah ki lo’~I"ho’il zo’th lakem.

Heb13:17 Listen (o your leaders and submit to their appearance,
for they watch your souls as they are prepared to give an account,
they do this with joy and not with grief, for this is not ‘o be profitable to you.

17> IlelBeabBe Tols Tyyovpévors HLOV KAl VTElLkETE,
adTol yap aypumvodoly TV Puxdv DRV ®s Adyov dmoddoovTes,
peTa xaps To0To moldowy kal w1 otevalovTes: dAvoitedes yap VLV TovTo.
17 Peithesthe tois hegoumenois hymon kai hypeikete,
Obey the ones leading you and submit to them,

autoi gar agrypnousin ton psychon hymon hos logon apodosontes,
for they are keeping watch your souls as ones rendering an account,
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meta charas touto poiosin kai mé stenazontes;
with joy they may do this and not groaning;
alysiteles gar hymin touto,
unprofitable for for you this would be.

ATAIwWRY RY(w AJ04y ¥ Y HJA09 H(CTXA18
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18. hith'palalu ba adenu ki yada™'nu sh’lemah machashab’tenu
w’nach’pots laleketh dere’k y'sharah balzol,
Heb13:18 Pray for us, for we know we have our complete conscience,
desiring to go straight way through all things.
18> Ilpocelyecbe mepl Mudv: melbopeba yap kaAMv ocvveldnow éyopev,
év kaAds OélovTes avaoTpédecdar.
18 Proseuchesthe peri hemon; peithometha gar kalén syneidésin echomen,
Pray for us; for we are persuaded a good conscience we have,
en kalos thelontes anastrephesthai.
in wishing commendably to conduct ourselves.

KA AFA% KAWO( AXY 779 AV X% 19
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19. w'eph’tsar bakem m’od la asoth hadabar hazeh
‘ushab ‘aleykem bim’herah.

Heb13:19 And I urge you very much to do this word,
I may be restored to you the sooner.
19> mepLocoTépws B€ Tapakadd ToUTo MOLTioaL, TayLov dmokaTaoTadd vpiv.

19 perissoteros de parakalo touto poiésai, tachion apokatastatho hymin.
And even more I urge you to do this, more quickly I may be restored to you.

4¢€0% J(H0 X¥'4a9 J4g TACWA YA(XH20
TR (HARR TXAHA A0ATRX IV AYAT
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20. w ey hashalom b'’dam b’rith “olam he elah
~hamethim ‘eth-ro eh hatso’n hagadol ‘eth- .

Heb13:20 Now of peace, brought up the dead the great Shepherd
of the sheep through the blood of the eternal covenant, even .

20> "r'f]s e’l.p’r']vng, 0 (’r.va'ya'y&)v VekpOV TOV 1TOLp.é'VCL
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20 tés eireneés, ho anagagon ck nekron ton poimena
of peace, the One having brought up the dead the shepherd
ton probaton ton megan en haimati diathekes aioniou, ton y
of the sheep great by the blood of the eternal covenant, ’ ,

%6079 ATAMA KAWO( FH@ AwoY~( 79 JII¥ (wv 21

AX954 1/ BY W4 ~AKD AT KAPARTRE 1Y

Y X ¢
“yna 120 Mivy> 30 fpyn-o03 oon XD
79327 10 mwnT =73 17320 MXTITNR 0D

N ?

21. yash’lim’kem b’hal-ma”aseh tob la asoth r'tsono b’pha’alo bakem

‘eth-haratsuy I'phanayu b’yad- haMashiyach ‘o hakabod
P ‘Amen,
Heb13:21 that [le makes you in good thing to do His will, in His work in us
that which is pleasing in His sight, the hand of the Mashiyach,
be the glory for and . Amen.
21 kaTapTioar Vpas év ayab® 76 moLfjoar 70 HéAnpa adTod,
MOL®Y €V ML TV TO €DAPETTOV VLoV adTOD XpLoTod,
1M 86€a els [ ], apnv.
21 katartisai hymas en agathg eis to poiésai to thelema autou,
May he equip you with good thing to do His will,

poion ¢n hémin to euareston enopion autou
doing in us the thing well-pleasing before Him
Christou, ho he doxa eis [ ], ameén.
the Anointed One, to be the glory into of , Amen.

AATHKE A94A XT7HxXw YRX Y wTFXHK 22
KAV JIV (% Y RIRY ¥

MIDANT 1127 RITINY TR 020 UWPIN1a0
TSR3 02708 PMAND 2

22. wa’abaqgesh mikem ‘achay s'u-na’ d’bar hatokechah
ki kathab'ti ‘aleykem biqg’tserah.

Heb13:22 But I urge you, my brothers, please bear with the word of exhortation,
for I have written to you in few words.

22> Ilapakadd oS¢ s, adehdot, dvéyeode Tob Aoyou Ths TapakAnoews,
kal yap oue Bpayéwv éméoTelda VpLiv.
22 Parakalo de hymas, adelphoi, anechesthe tou logou tés parakléseos,
I urge you, brothers, bear with the word of exhortation,
kai gar bracheon epesteila hymin.
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for indeed few words I wrote to you.
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23. ud’"u ki Timothios ‘achinu shulach chaph’shi
w'im=yabo’ bim’herah ‘er'eh ‘ito ‘eth-p'neykem.

Heb13:23 Know our brother Timothios sent free,
with I shall see your presence, if he comes soon.

23 I'waookete Tov 48ehdov Mpadv Tipdbeov dmoredvpévov,

ped’ TayLov épymral Sdopar HiLas.

23 Ginoskete ton adelphon hemon Timotheon apolelymenon
Know that our brothers Timothy, having been released,

meth’ tachion erchétai opsomai hymas.
with he comes quickly, I shall see you.
DIV \YATY~ (0 JACw(E AlXw 24
W IV WY (XwW XV (®Y X \AX 19 AR i TA [ Ad
oD~ D 01ow D AORE 1o
0oniowh DoNY NIDLW PN 733 =52 Diow
24. sha’alu lish’lom ~-man’higeykem
w'lish’lom - b’ney ‘erets ‘Iytal’ya’ sho’alim lish’lom’kem.

Heb13:24 Ask for peace all of your leaders and peace
Sons of land from Iytalya ask for your peace.

24> Aomdoacbe TOVS M YOVPLEVOUS DILOV KAl
b / e ~ e \ ~ 9 ’
acmalovrar Upas ol amo Tis Iradlas.
24 Aspasasthe tous hégoumenous hymon kai
Greet the ones leading you and ,

aspazontai hymas hoi apo tés Italias.
greet you the ones from Italy.

YK Y370 ATRA2S
RN 0PPDTOY TR

25. hachesed “im-kul’kem ‘Amen.
Heb13:25 Grace be with you all. Amen.
25 7 xbpis peta VRV,

25 hé charis meta hymon.
Grace be with of you.
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